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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SOSIAALITURVASTA SUOMEN TASAVALLAN
LUXEMBURGIN SUURHERTTUAKUNNAN VALILLA

Suomen tasavalta ja Luxemburgin suurhert-
tuakunta.

toivomuksenaan jarjesti8 valtioidensa vail.
set keskindiset suhteet sosiaaliturvan alalla.

ovat sopineet seuraavan sopimuksen tekemi-
sesta:

I GSA
Yleisli miiriyksii

I artikla
1. TtA sopimusta sovellettaessa

a) tarkoittaa "Luxemburg" Luxemburgin
suurherttuakuntaa; ja

"Suomi" Suomen tasavaltaa;
b) tarkoittaa kasite "lainsdadanta" lakeja.

asetuksia ja maarayksiA, jotka koskevat 2 ar-
tiklan I kappaleessa mainittuja sosiaaliturva-
jarjestelmien aloja;

c) tarkoittaa kasite "asianomainen viran-
omainen"

i) Luxemburgin osata sosiaaliturvaministe-
ria;

ii) Suomen osalta sosiaali- ja terveysministe-
riOtr;

d) tarkoittaa kasite "vakuutuslaitos" laitos-
ta tai viranomaista, joile kuuluu 2 artiklan I
kappaleessa mainitun lainsadAnnan tai jonkin
sen osan soveltaminen;

c) tarkoittaa kasite "asianomainen vakuu-
tuslaitos" vakuutuslaitosta. joka sovellettavan
lainsddannan mukaan on asianomainen;

f) kasite "vakuutuskaudet" tarkoittaa
i) Luxemburgin osalta maksukausia, jotka

on mlilritelty vakuutuskausiksi Luxemburgin
lainsaadannln mukaan; ja

ii) Suomen osalta maksukausia tai asumis-
kausia, jotka Suomen lainsaadannOssa matri-
tellun tai tunnustetaan vakuutuskausiksi seka
niita kausia, jotka tunnustetaan tallaisten aiko-
jen kanssa yhdenvertaisiksi;

g) tarkoittavat kasitteet "etuudet", "elak-
keet" ja "elinkorot" kaikkia etuuksia. elakkei-
ta ja elinkorkoja mukaanluettuna kaikki sopi-
muksen 2 artiklan lainsadAnnOn mukaan nii-
hin kuuluvat osat seka kaikki korotukset ja
lisat seka kertasuoritukset, jotka voivat korva-
ta elakkeet tai elinkorot ja suoritukset, joilla
vakuutusmaksuja palautetaan;

h) tarkoittaa kasite "perhe-etuus" jatkuvia
rahasuorituksia, jotka maksetaan lasten luku-
mAArAn ja Jan mukaisesti;

i) tarkoittaa kasite "perheenjasenet'" henki-
10ita, jotka magritellatn tai hyvaksytan per-
heenjiseniksi. tai joita pidetaAn talouteen kuu-
luvina sen lainsadAnnn mukaan. jonka pe-
rusteella etuus maksetaan, tai 11 artiklan ta-
pauksessa sen lainsAAdAnnOn mukaan, jonka
alueella he asuvat.

2. Muilla taman sopimuksen kasitteilia on se
merkitys, joka nille annetaan sovellettavassa
lainsAAdAnnOssA.

2 artikla
1. Tata sopimusta sovelletaan
A. Luxemburgissa lainsitidtint&dn. joka kos-

kee:
a) sairaus- ja aitiysvakuutusta.
b) tapaturma- ja amrnmattitautivakuutusta,
c) vanhuus-. tyokyvyttomyys- ja perhe-elke-

vakuutusta.
d) perhe-etuuksia,
e) tyattomyysetuuksia,
B. Suomessa iainstiditnton, joka koskee:
a) sairausvakuutusta mukaanluettuna aitiys-,

isyys- ja vanhempainvakuutus sekA yleisid kan-
santerveys- ja sairaalapalveluita.

b) tapaturma- ja ammattitautivakuutusta,
c) kansaneltkevakuutusta ja yleistd perhe-

elikevakuutusta, tydelikejarjestelmUa, mu-
kaanlukien yrittAjien ja maatalousyrittijien
clAkejarjestelmit. valtion, kuntien ja kirkon
elakejArjestelmAt. seka merimiesten elikejar-
jestelmd.

d) tyattomyysturvaa,
e) lapsilisaa,
f) tyanantajan sosiaaliturvamaksua.
2. Tra sopimusta sovelletaan vastaavasti

kaikkiin lakeihin tai asetuksiin, jotka muutta-
vat tai taydentavAt taman artiklan I kappalces-
sa mainittua lainsadAntoa.

Sopimusta ei kuitenkaan sovelleta:
a) lakeihin al asetuksiin, jotka koskevat

sosiaaliturvan uutta alaa, elleivat sopimus-
valtiot sovi tasta,

b) lakeihin tai asetuksiin, jotka laajentavat
voimassa olevien jArjestelmien soveltamisalaa
uusiin edunsaajaryhmiin, mikali kysymyksessa
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oleva valtion hallitus ci anna vastakkaista il-
moitusta toisen valtion hallitukselle kolmen
kuukauden kuluttua mainitun laajentamisen
julkistamisesta.

3 artikla
Joilei tassA sopimuksessa toisin maAratA, site

sovelletaan henkiloihin, jotka ovat tai ovat
olleet jommankumman sopimusvaltion lainsig-
dannan alaisia, ja henkildihin, jotka johtavat
oikeutensa mainituista henkilaista.

4 artikla
I. Jollei tassa sopimuksessa toisin maArata,

taman sopimuksen sovelamispiiriin kuuluvilla
sopimusvaltioiden kansalaisilla on 2 artiklassa
mainitun lainsaadannon mukaiset velvollisuu-
det ja oikeudet etuuksiin samoin edellytyksin
kuin toisen sopimusvaltion kansalaisilla.

2. Mita I kappaleessa on maaratty, sovelle-
taan myos pakolaisiin, joita tarkoitetaan pako-
laisten oikeusasemaa koskevassa 28 paivana
heinakuuta 1951 tehdyssa yleissopimuksessa ja
31 paivana tammikuuta 1967 tehdyssa poyta-
kirjassa, seks valtiottomlin henkilOihin, joita
tarkoitetaan valiottomien henkiloiden oikeus-
asemaa koskevassa 28 pAivAnA syyskuuta 1954
tehdyssl yleissopimuksessa. edellyttgen etta he
asuvat sopimusvalhion alueella. TAtM sovelle-
taan samoin edellytyksin myos heidan perheen-
jiseniinsa ja edunsaajiinsa, mikali he johtavat
oikeutensa naista pakolaisista ai valtiottomista
henkiloista. Jos kansallinen lainsaadAntO on
edullisempaa, site sovelletaan.

5 artikla
1. Jollci tassa sopimuksessa toisin mAarAta,

rahasuorituksia. jotka maksetaan tyokyvytto-
myyden, vanhuuden tai perheenhuoltajan kuo-
leman johdosta, elinkorkoja tyatapaturman tai
ammattitaudin perusteella. seka jalkeenjaa-
neelle omaiselle maksettavia kertasuorituksia,
jotka on myonnetty sopimusvaltion lainsaa-
dannon perusteella, ei saa vAhentaA, muuttaa,
niiden suorittamista keskeyttaa, peruuttaa eikA
takavarikoida sen vuoksi, etta edunsaaja asuu
toisen sopimusvaltion alucella.

2. EdellisessA kappaleessa tarkoitetut etuu-
det, jotka sopimusvaltiosta on maksettava,
maksetaan toisen sopimusvaltion kansalaisille.
jotka asuvat kolmannen valtion alueella sa-
moin edellytyksin ja samassa laajuudessa kuin
ensiksi mainitun sopimusvaltion sieill asuville
kansalaisille.

6 artikla
Niita maarayksia. joita sopimusvalhion lain-

sAgdann6ssa voi olla etuuden vahentamiseksi
tai keskeyztamiseksi. kun se on pdallekkainen

muiden sosiaaliturvaetuuksien kanssa tai mui-
den tulojen kanssa tai ansiotyan tekemisen
vuoksi, sovelletaan edunsaajaan myds. kun
kysymys on etuuksista. jotka saadaan toisen
sopimusvaltion Iainsagdgnndn mukaan ja kun
kysymys on tuloista, jotka ansaitaan. tai ansio-
tyosta, joka tehddan toisen sopimusvalhion alu.
celia.

11 OSA

Sovelleltavaa lainsaiint6i koskevia
mAiriyksli

7 artikla
1. Jollei 8-9 artiklassa toisin mAariza, mal-

rlytyy henkilOn vakuuttamisvelvollisuus
a) Suomen lainsladannOn mukaan, kun hen-

kilO asuu siellA tai kun kysymys on tyOcla-
kevakuutuksesta, tapaturma- ja ammattitauti-
vakuutuksesta ja tyanantajan sosiaaliturva-
maksusta, kun hAn tyOskentelee siella;

b) Luxemburgin IainsAid~nnOn mukaan kun
han tyOskentelee siella.

2. Julkisessa palveluksessa olevat tyOnteki-
jat, jotka sopimusvaltiosta I1hetet~an toisen
sopimusvaltion alucelle, pysyvat Iahettajaval-
tion lainsatdannOn piirissa.

3. Aluksen miehistOOn seki muihin muutoin
kuin tilapaisesti aluksella tyOskenteleviin hen-
kilOihin sovelletaan sen sopimusvaltion lainsUa-
dantoa, jonka lippua alus kayttlA.

8 arikla
Sopimusvaltion alucefla kotipaikan omaavan

yrityksen tyOntekijat, jotka Iahetetaan tilapali-
sesti tyOskentelemaan toisen sopimusvaltion
alueelle saman tyOnancajan palveluksessa, jM-
vat 24 ensimmaisen kuukauden ajaksi sen sopi-
musvaltion lainsudannon piiriin, jonka alueel-
la yrityksen kotipaikka on.

9 artikla
Sopimusvaltioiden asianomaiset viranomai-

set voivat yhteisesti sopia poikkeuksista 7 ja 8
artiklaan.

III OSA

Ed etuuslajeja koskevia erityisii miriryksiA

I Osasto

Sairaus Ja ilys

10 artikla
Kun henkilO on kuulunut kummankin sopi-

musvaltion lainsaadannon piiriin. kummankin
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sopimusvaltion lainsaadannon mukaan taytetyt
vakuutuskaudet lasketaan yhteen etuuksia kos-
kevien oikeuksien saavuttamiseksi. sailyttimi-
seksi tai takaisinsaamiseksi. elleivai kaudet ole
pallckkaisiti.

I I artikia
I. Jos sopimusvaltion alueella asuvalla hen-

kilolla on oikeus sairaanhoitoetuuksiin tamin
valtion lainsaadannOn perusteella han saa oles-
kellessaan tilapaisesti toisen sopimusvaltion
alueella sairaanhoitoetuudect, mikali han ter-
veydentilansa vuoksi valittbmasti tarvitsee tal-
laisia etuuksia.

2. Etuudet myOntAi tilapaisen oleskelupaik-
kakunnan vakuutuslaitos sits koskevan lain.
sAidAnnon perusteella erityisesti kun on kysy-
mys missa laajuudessa ja milli tavoin etuudet
myOnnetdgn.

12 artikla
Sellaisen henkilon perheenjasenilli, joka on

Iiittynyt sopimusvaltion vakuutuslaitokseen, on
oikeus sairaanhoitoetuuksiin asuessaan toisen
sopimusvaltion alueelia ikAAn kuin mainittu
henkilO olisi Iiittynyt perheenjisenten asuin-
paikkakunnan vakuutuslaitokseen. Kysymys
siitd, missa laajuudessa. kuinka kauan ja milli
tavoin etuudet myonnetAgn. ratkaistaan tAmAn
vakuutuslaitoksen soveltaman lainsAAdAnnOn
perusteella.

13 anikla
TAmin sopimuksen 8 ja 9 artiklassa tarkoite.

tut tyontekijit ja heidian mukana seuraavat
perheenjAsenensa saavat sairaanhoitoetuudet
koko oleskelunsa aikana toisen sopimusvaltion
alueella kuin sen, jonka lainsdadannon piiriin
he kuuluvat.

14 anikla
I. Sairauden tai Aitiyden perusteella myOn-

nettivat rahasuoritukset. jotka maksetaan so-
piz1iusvaltion lainsadiannan mukaan makse-
taan myos kun etuudensaaja oleskelee toisen
sopimusvaltion alueclia.

2. Rahasuoritukset maksetaan suoraan siita
asianomaisesta vakuutuslaitoksesta, jossa ectuu-
densaaja on vakuutettu.

15 artikia
1. Henkiiola, joka samanaikaisesti saa elA-

ketta al elinkorkoa kummankin sopimus-
valtion lainsaadannon mukaisesti. ja hanen
perheenjasenillain on oikeus sairaanhoito-
etuuksiin sen sopimusvaltion lainsggdgnndn
mukaisesti, jonka aluecella han asuu ja taman

sopimusvaltion vakuutuslaitoksen kustannuk.
sella.

2. Henkildlia, joka saa elaketta tai elinkor-
koa sopimusvaltion lainsiAdAnnOn mukaisesti
ja asuu toisen sopimusvaltion alucella, seka
hinen perheenjasenillain on oikeus sairaanhoi-
toectuuksiin sen sopimusvaltion lainsiidnnin
mukaisesti, jonka alueella hAn asuu.

16 arnikla
TAmAn osaston mgaraysten mukaisesti an-

nettavat sairaanhoitoetuudect civat edellyta kor-
vauksia kysymykseen tulevien vakuutuslaitos-
ten vAlillA.

2 Osasto

Ty6tapaturmat Ja ammattitaudit

17 artikla
I. Henkillla, jolla tyotapaturman tai am-

mattitaudin perusteella on oikeus sairaanhoito-
etuuksiin sopimusvaltion lainsaaidnnn mu-
kaan, on oikeus toisen sopimusvaltion alueella
oleskellessaan mainituista syista johtuviin sai-
raanhoitoectuuksiin, jotka antaa oleskelupaik-
kakunnan vakuutuslaitos soveltamansa lain-
sadInnOn mukaisesti.

2. Muut sopimusvaltion lainsidannon mu-
kaisesti tapaturmavakuutuksen perusteella
maksettavat rahaetuudet kuin elinkorot, mak-
setaan myOs kun etuudensaaja oleskelee toisen
sopimusvaltion alueelia. Asianomainen vakuu-
tuslaitos maksaa ne suoraan etuudensaajalle.

3. TAmAn artiklan I ja 2 kappaleen maU-
rAyksiA sovelletaan myos henkildihin, joiile on
sattunut sopimusvaltion lainsaidannOn mukai-
sesti korvattava tyatapaturma tai jotka ovat
saanect tallaisen ammattitaudin ja jotka asuvat
tai asettuvat asumaan toisen sopimusvaltion
alueelle.

18 arcikla
1. Asianomainen vakuutuslaitos korvaa ta-

min sopimuksen 17 artiklan mukaan annetut
sairaanhoitoetuudet sille vakuutuslaitokselle,
joka etuudet on antanut.

2. Ensimmaisessa kappaleessa tarkoitetut
korvaukset mAArAytyv t ja ne suoritetaan t-
man sopimuksen 32 artiklassa tarkoitetun toi-
meenpanosopimuksen mArAysten mukaisesti.

3. Sopimusvaltioiden asianomaiset viran-
omaiset voivat sopia. ettei korvauksia niiden
alaisuuteen kuuluvien vakuutuslaitosten vJillia
suoriteta.
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19 artikla
los mAirSttiessA sopimusvaltion lainsiidAn-

nOn mukaan zyOkyvyttomyyden asteesta, joka
on seurausta tapaturmasta tai ammattitaudista
ja tassi lainsiidinnossi nimenomaisesti tai
muutoin edellytetlln, ettS myos aikaisemmin
sattuneet tapaturmat tai syntyneet ammattitau-
dit on otettava huomioon, ttic sovelletaan
myos tapaturmiin ja ammattitauteihin, jotka
ovat sattuneet tai syntyneet toisen sopimus-
valtion lainsAdinnan piiriin kuulumisen aika-
na, ikln kuin ne olisivat sattuneet tai synty-
neet ensiksi mainitun sopimusvaltion lainsU-
dannOn mukaisesti.

20 artikla
I. Jos henkilo, joka on sairastunut ammatti-

tautiin. on tyOskennellyt kyseiseen ammattitau-
tiin altistavassa tyassa kummassakin sopimus-
valtiossa, etuudet, joihin sairastuneella tai hi-
nen eloonjiineilli omaisillaan voi olla oikeus,
annetaan ainoastaan sen sopimusvaltion lain-
saadinnon mukaan, jonka alueella tyaskentely
on viimeksi tapahtunut. edelyttien. etti kysy-
myksessi oleva henkild tiyttia tassl lainsU-
dannassa miaratyt edellytykset ja. tarpeen mu-
kaan. ottaen huomioon toisen kappaleen mU-
riykset.

2. los sopimusvaltion lainsiddinnon perus-
teella amzattitautietuuksien myontiminen
edellyttla, etti kysymyksessl oleva ammatti-
tauti on ensimmaistl kertaa laaketieteellisesti
todettu taman sopimusvaltion alucella, katso-
taan tAmA edellytys taytetyksi. jos ammattitau-
ti ensimmaista kertaa on todettu toisen sopi-
musvaltion alueella.

21 artikla
Henkilol l, joka saa tai on saanut korvausta

ammattitaudista sopimusvaltion lainsaadlnndn
mukaan, on oikeus toisen sopimusvaltion lain-
sA:dinndn mukaan korvaukseen samanlaisesta
ammattitaudista tai aikaisemman ammattitau-
din pahetessa seuraavien saintojen mukaan:

a) Jos henkild ci ole tyoskennellyt viimeksi
mainitun sopimusvaltion alueella sellaisessa
tyOssi. jonka voi katsoa aiheuttaneen tai pa-
hentaneen ammattitautia, ensiksi mainitun val-
tion asianomainen vakuutuslaitos vastaa
etuuksien suorittamisesta, ottaen huomioon
pahenemisen ja sovelhaen tata vakuutuslaitosta
koskevan lainsadinnOn malrayksii.

b) Jos henkilO on viimeksi mainitun sopi-
musvaltion alueella tyoskennellyt sellaisessa
tyOssA, ensiksi mainitun sopimusvahion asian-
omainen vakuutuslaitos vastaa etuuksista otta-
matta huomioon pahenemista ja soveltaen tam
vakuutuslaitosta koskevan lainsaadanndn mUa-
rayksiA. Viimeksi mainitun sopimusvaltion

asianomainen vakuutuslaitos maksaa henkilOl-
le lisan, jonka suuruus mirltlgn timin sopi-
musvaltion lainsaldinnOn mukaan ja joka vas-
taa eroa paheneminen huomioon ottaen mak-
settavan etuuden malran ja sen etuuden mat-
ran vililli, joka on maksettu ennen pahenemis-
ta.

3 Osasto

TydkyvytOmyys, vanhuus ja kuolemantapaus
(elikkeet)

I Alaosasto. Efuuksien mydntdminen
sovellettaessa Luxemburgin lainsidddnod

22 artikla
I. Jos vakuutettu on kuulunut perittiisesti

tai vuorotellen kummankin sopimusvalhion
lainsainnon piiriin, tiyteyt vakuutuskaudet
tai vastaavat kaudet lasketaan yhteen etuuksia
koskevan oikeuden saamiseksi, siilyttimiseksi
tai takaisinsaamiseksi, eileivit nAmi kaudet ole
ptallekkiisii.

2. Luxemburgin vakuutuskausiin rinnaste-
taan Suomen tyoelakelainsldiAnnon mukaiset
vakuutuskaudet.

3. Kausiksi, jotka Luxemburgin lainstdin-
non mukaan pidentAvit tyOkyvyttOmyys- ja
perhe-elikkeen saamiseksi edellytettyi mAri-
aikaa, luetaan vastaavasti myOs kaudet, jotka
on tiytetty Suomen aluecella.

4. Kappaleiden I ja 2 mAArAyksii sovelletaan
vastaavasti, kun Luxemburgin lainslildinnOn
mukaan otetaan huomioon lapsen syntymal
seuraava kahdentoista kuukauden vakuutus-
kausi sellaisen vakuutetun hyviksi, joka ja
kouiin hoitamaan lasta. Ti mUriysti sovel-
letaan silla edellytykselia. etti vakuutettu on
viimeksi tiyrtAnyt Luxemburgin lainsfldInnon
mukaisia vakuutuskausia.

23 artikla
I. Jos henkilll on oikeus elikkeeseen

Luxemburgin lainsiidinnon mukaisesti, sovel-
tamatta 22 artiklan 1-3 kappaleen mliriyk-
sia. Luxemburgin laitos laskee soveltamansa
lainsaiAnnOn mukaisesti elikkeen, joka vas-
taa tamin lainsaiadinndn mukaisten vakuutus-
kausien kokonaismAlrall. Timi laitos laskee
elakkeen myOs 2 kappaleen mlArgyksii sovel-
taen. Ainoastaan korkeampi mAtri nltisti
myOnnetlAn.

2. Jos henkilll on oikeus Luxemburgin
lainsladinnan mukaiseen elikkeeseen vain las-
kemalla yhteen kaudet 22 artiklan 1-3 kappa-
teen mr~iysten mukaisesti, sovelletaan seu-
raavia migriyksii:
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a) Luxemburgin laitos laskec elikkeen teo-
reettisen mA~rAn iklAn kuin hakija olisi taytta-
nyt kaikki kummankin sopimusvaltion mukai-
set vakuutuskaudet yksinomaan kysymyksessa
olevan lainsAldannOn mukaisesti;

b) teoreettisen mAarin perusteella Luxem-
burgin laitos mairdl elakkeen todellisen mIU-
ran suhteuttamafla sen soveltaman lainsiadin-
non mukaan taytetyt vakuutuskaudet kum-
mankin sopimusvaltion lainsagdannon mukaan
taytettyjen vakuutuskausien yhteismAirAin;

c) miaratessian a)-kohdan tarkoittamaa teo-
reettista madria Luxemburgin laitos ottaa huo-
mioon toisen sopimusvaltion lainsladAnnOn
mukaan taytettyja vakuutuskausia varten

i) kun on kysymys ansioperusteisten osien tai
ansioperusteisten erityisosien laskenisesta nii-
den palkka- ja muiden tulojen keskimaaran.
jocka ovat perusteena sen soveltaman lainsa-
dinnOn mukaan taytetyilta vakuutuskausilta
maksettaville vakuutusmaksuille;

ii) kun on kysymys tasaosien tai erityistasa-
osien laskemisesta tasamiaran, joka vastaa sen
soveltaman lainsflidAnnOn mukaan taytettyjA
vakuutuskausia.

3. Jos henki!OUa ci ole oikeucta Luxernburgin
lainsaIdAinnOn mukaiscen elakkeeseen muutoin
kuin ottamalla huomioon 28 arniklan mAtrAyk-
set. kolmannen valtion lainsatd-nnOn mukaan
tytetyt vakuutuskaudet luetaan hyvaksi sovel-
lettaessa edella olevan 2 kappaleen b)- ja c)-
kohdan mAAriyksiA.

24 artikla
Jos Luxemburgin lainstdnnOn mukaan

taytettyjen vakuutuskausien kokonaismairl ei
ole yhta vuotta, Luxemburgin asianomainen
vakuutuslaitos ei myonni etuutta niiden kau-
sien perusteella. ellei tAmin vakuutuslaitoksen
soveltaman lainsdidAnndn mukaan synny oi-
keutta etuuksiin yksinomaan niiden kausien
perusteella. Jos eltikeoikeutta ei ole syntynyt.
vakuutetusta maksetut vakuutusmaksut palau-
tetaan hanelle Luxemburgin lainsadinnOn
mukaisesti hanen tzyttiesstan 65 vuotta.

2 Alaosasto. Etuuksien myentaminen
sovellettaesso Suomen IainstJidantd

25 artikla
Joilei tamin sopimuksen 37 artiklassa toisin

md~rttA, Suomen asianomainen vakuutuslaitos
soveltaa omaa lainsiidntOagn mAlrAtessun
elakeoikeudesta ja elgkkcen mairIA laskies-
saan.

26 artikla
Jos henkilO tyakyvytOmaksi tullessaan ci

tayta Suomen tydelakejtirjestelman asumisai-

kavaatimusta, kaudet, jotka han on oman
tyonsd perusteella kuulunut Luxemburgin ell-
kevakuutuksen piiriin, rinnastetaan asumisai-
koihin Suomessa. elleivtt ne ole pdillekkAisiA.

27 artikla
Sen estAmtttA mitA timan sopimuksen 4 ja 5

artiklassa on magrAtty. Suomen kansanelAke-
lain ja perhe-clakelain mukaiset etuudet myon-
netlin seuraavien miArAysten perusteella:

I. Luxemburgin kansalaiset. joille on Suo-
messa myOnnetty vanhuus- tai tyokyvytto-
myyselAke Suomen kansanelikelain mukaan
ai perhe-elake Suomen perhe-elikelain mu-
kaan. sailyttivAt muuttaessaan Luxemburgiin
oikeuden clakkeeseen samoin edellytyksin kuin
Suomesta Luxemburgiin muuttavat Suomen
kansalaiset.

2. Luxemburgissa tai Suomessa asuvilla
Luxemburgin kansalaisilla, jotka civet tAytA
Suomen kansanelikelaissa vanhuuselikkeen
saamiseksi saldettyjA Suomessa asumista kos-
kevia edellytyksiA, on muiden edellytysten tayt-
tycssi oikeus vanhuuselAkkeen pohjaosaan, jos
he taytettyiAn 16 vuotta ovat asuneet yhden-
jaksoisesti vAhintlan viiden vuoden ajan Suo-
messa.

3. Luxcemburgissa tai Suomessa asuvilla
Luxemburgin kansalaisilla. jotka civit tAyti
Suomen perhe-elakelaissa saidettyji lesken ja
vainajan Suomessa asumista koskevia edelly-
tyksiA. on muiden edellytysten tytyessA oi-
keus leskenelAkkeen pohjaosaan. jos vainaja
oli Luxemburgin kansalainen ja sekA hAn etti
hinen leskensa tAytettyian 16 vuotta ovat asu-
neet yhdenjaksoisesti vAhintAn viiden vuoden
ajan Suomessa ja vainaja kuollessaan asui
Luxemburgin kansalaisena Luxemburgissa aJ
Suomessa.

4. Luxemburgissa tai Suomessa asuvilla
Luxemburgin kansalaisilla, jotka civit tayta
Suomen perhe-elikelaissa stiAdettyjA lapsen ja
vainajan Suomessa asumista koskevia edelly-
tyksi . on muiden edellytysten tAyttyessa oi-
keus lapsenelAkkeeseen, jos vainaja oli Luxem-
burgin kansalainen ja tcytettyagn 16 vuotta oli
asunut yhdenjaksoisesti vahintlan viiden vuo-
den ajan Suomessa ja asui kuollessaan Luxem-
burgissa ai Suomessa.

3 Alaosasto. Yhteisel mdlrdykset

28 artikla
Jos vakuutetulla ei ole oikeutta etuuksiin

yksinomaan molemmissa sopimusvaltioissa
taytettyjen vakuutuskausien perusteella, ote-
taan myOs huomioon ne vakuutuskaudet, jotka
on taytetty kolmannessa valtiossa. jonka kans-
sa molemmat sopimusvaltiot ovat tcehneet sel-
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laisen kansainvalisen sosiaaliturvasopimuksen,
jonka perusteella on mahdollista laskea yhteen
vakuutuskausia etuuksia koskevan oikeuden
saamiseksi. sa lyttAmiseksi al takaisinsaami-
seksi.

4 Osasto

Perbe-etuudet

29 artikla
HenkilOill8, jotka kuuluvat sopimusvaltion

lainsadinnon piiriin. on oikeus saada perhe-
ctuuksia lapsista, jotka asuvat toisen sopimus-
valtion alueella taman valtion lainsladinnon
mukaisesti. Etuudet antaa lapsen asuinalueen
vakuutuslaitos soveltamansa lainsadannOn
muaraysten mukaisesti.

5 Osasto

Ty6ttoimyys

30 artikla
1. Jos sopimusvaltion lainsaadnnOn mu-

kaan etuuksien saaminen, slilyttaminen tai
takaisinsaaminen riippuu vakuutuskausien tai
tyoskentelykausien tayttimisest, tara lainsa-
dantol soveltavan vakuutuslaitoksen on otetta-
va tarpeen mukaan huomioon myds ne vakuu-
tuskaudet tai tyOskentelykaudet, jotka on tay-
tetty toisen sopimusvaltion lainsiadannon mu-
kaisesti, ikagn kuin ne olisivat vakuutus- tai
tyoskentelykausia ensiksi mainitun sopimus-
valtion lainsaddlnnOn mukaan. Sopimusvaltio,
jonka lainsEgdannon mukaan etuuksia koske-
van oikeuden sailyttaminen riippuu vakuutus.
kausien tlyttAmisestd. ei ole velvollinen otta-
maan huomioon toisessa sopimusvaltiossa tay-
tettyjg tyiskentelykausia muutoin kuin sillA
edellytyksella, etta nAmA kaudet voidaan kat-
soa tiytetyiksi vakuutuskausiksi tman sopi-
musvaltion lainsaadannon mukaan.

2. Taman arniklan ensimmaisen kappaleen
malarysten soveltaminen edellyttaa. etti kysy-
myksessa oleva henkilo on viimeksi kuulunut
sen sopimusvaltion lainsaadannOn piiriin, josta
etuuksia haetaan, seka on ty~skennellyt tAmin
lainsadAnn6n mukaan vahintaan neija viikkoa
viimeisten 12 kuukauden aikana ennen hake-
muksen jattimista. Jos tyOskentely on platty-
nyt ilman tyontekijan syyta ennen neijAn vii-
kon ayttymista ja jos tyOskentelyn oil maArA
kestAl kauemmin. ensimmaisen kappaleen
maarayksia sovelletaan.

3. Jos etuuksien maksuaika riippuu vakuu-
tus- tai tyoskentelykausien pituudesta, I kap-
paleen mairayksia sovelletaan.

31 artikla
Sovellettaessa taman sopimuksen 30 artiklan

miArdyksiS asianomainen vakuutuslaitos mAl-
rAtessugn korvausajan pituutta ottaa tarvittaes-
sa huomioon ajan, jolta etuuksia on annettu
toisen sopimusvaltion vakuutuslaitoksesta vii-
meisten 12 kuukauden aikana ennen etuuksia
koskevan hakemuksen jattAmistA.

IV OSA
Muita miiriryksli

32 artikla
Asianomaiset viranomaiset
a) sopivat tmAn sopimuksen soveltamisen

kannalta vAlttimattomistA toimeenpanom&A-
rayksistE;

b) vaihtavat tietoja soveltamista koskevista
toimenpiteistA. joihin ne ovat ryhtyneet:

c) vaihtavat tietoja lainslAdAntnsa muutok-
sista. jotka saattavat vaikuttaa sopimuksen
soveltamiseen:

d) nimedvat yhdyselimia tamAn sopimuksen
soveltamisen helpottamiseksi ja erityisesti yk-
sinkertaisen ja nopean yhteyden luomiseksi
kysymykseen tulevien vakuutuslaitosten valillIA.

33 artikla
Kaikki yksityishenkilOita koskevat tiedot,

jotka atA sopimusta sovellettaessa toimitetaan
sopimusvaltiosta toiseen, ovat luottamukselli-
sia ja niiti kaytetian vain ratkaistaessa oikeut-
ta sopimuksessa tarkoitettuun ja tietopyynnas-
sA mainittuun tai siihen Iiittyvain etuuteen.

34 artikla
Tata sopimusta sovellettaessa viranomaiset

ja vakuutuslaitokset, jotka toimeenpanevat sen
maarlyksiA, antavat toisilleen apua iklan kuin
ne soveltaisivat omaa lainsaadAntaan. Hailin-
nollinen apu. jonka nama viranomaiset ja va-
kuutuslaitokset antavat toisilleen. on periaat-
teessa maksutonta. Sopimusvaltioiden asiano-
maiset viranomaiset voivat kuitenkin paattaa
tiettyjen kustannusten korvaamisesta.

35 artikla
1. Sopimusvaltion lainslAdanndssA mAaratty

hakemusten tai asiakirjojen vapauttaminen ve-
roista, leimaveroista, oikeudenkaynti- tai rekis-
terintimaksuista tai niiden alentaminen. kun
kysymys on tamin valtion lainsaadannOn so-
veltamisesta, on ulotettava koskemaan myOs
hakemuksia ja asiakirjoja, jotka annetaan toi-

Vol. 1639, 1-28162



78 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1991

sen sopimusvaltion lainsuAdAnnOn tai tAmAn
sopimuksen mukaan.

2. Ta sopimusta sovellettaessa kysymyk.
seen tulevat asiakirjat tai todistukset eivat car-
vitse diplomaattisen tai konsuliviranomaisen
vahvistamista eiks niistl makseta Icimaveroa.

36 artikla
V',min sopimuksen soveltamisessa tarvitta-

vat kirjelmat, jotka annetaan sosiaaliturva-asi-
oissa toimivaltaiselle aitokselle tai viranomai.
selle voidaan laatia suomeksi, ruotsiksi, rans-
kal:si, englanniksi tai saksaksi.

37 artikla
1. Sopimusvaltion IainsgtdtnnOn mukaisesti

taman sopimusvaltion viranomaiselle tai va-
kuutuslaitokselle mdgrdajassa jtetttv8t hake-
mukset, ilmoitukset tai valitukset katsotaan
jatetyiksi. jos ne samassa mlgrgajassa on jatet-
ty toisen sopimusvaltion vastaavalle viranomai-
selle tai vakuutuslaitokselle. T~llaisessa ta-
pauksessa on nama hakemukset, ilmoitukset
tai valitukset viivyttelemdttt toimitettava en-
siksi mainitun sopimusvaltion kysymykseen tu-
levalle viranomaiselle tai vakuutuslaitokselle.
Ttml voi tapahtua joko suoraan tai sopimus-
valtioiden asianomaisten viranomaisten kautta.

2. Sopimusvaltion lains88dannOn mukainen
etuutta koskeva hakemus katsotaan toisen so-
pimusvaltion Wains8tdtnnOn mukaista vastaa-
vaa etuutta koskevaksi hakemukseksi vain kun
asianomainen henkila tekee myos toisen sopi-
musvaltion Iainsladanndn mukaisen hakemuk-
sen.

38 artikla
los sopimusvaltion vakuutuslaitos tamrnan so-

pimuksen perusteella on velvollinen maksa-
maan rahasuorituksia toisen sopimusvaltion
alueella edunsaajalle, etuudet voidaan ptcevs-
ti maksaa ensiksi mainitun valtion valuutassa.
Kun vakuutuslaitos maksaa rahasuorituksen
toisen sopimusvaltion alucella olevaile vakuu-
tuslaitokselle, sen on suoritettava maksu vii-
meksi mainitun sopimusvaltion valuutassa.

39 artikla
1. Sopimusvaltioiden asianomaiset viran-

omaiset neuvottelevat suoraan keskenagn kai-
kista erimielisyyksist. jotka iimenevat sopi-
musvaltioiden vAtlIIA ttmtn sopimuksen tulkin-
nasta tai soveltamisesta.

2. Ellei erimielisyytt kyet ratkaisemaan
kuuden kuukauden kuluessa taman artiklan

ensimmiisessa kappaleessa tarkoitettujen neu-
vottelujen aloittamisesta, se on annettava vaIi-
mieslautakunnalle, jonka kokoonpanon ja tya-
jarjestyksen sopimusvaltiot yhdessa pact,vat.
Vilimieslautakunnan on ratkaistava erimieli-
syys tamin sopimuksen perusperiaatteiden ja
hengen mukaisesti. Sen padtas on sitova ja
lopullinen.

40 artikla
I. los sopimusvaltion vakuutuslaitos on

maksanut etuudensaajalle etuutta magran, jo-
ka ylittag sen mihin t9l8 on oikeus, voi tamd
vakuutuslaitos sen soveltaman lainsAUdnndn
rajoissa ja edellytyksin pyytA8, ettA toisen sopi-
musvaltion vakuutuslaitos, joka maksaa etuuk-
sia tlle etuudensaajalle, pidttU mgran, joka
vastaa t tmn saamaa liikamalr8i8. summasta,
jonka vakuutuslaitos antaa kysymyksessA ole-
valle etuudensaajalle. Viimeksi mainittu va-
kuutuslaitos suorittaa pidattmisen sen sovelta-
man lainstadannon rajoissa ja ehdoin ikgdn
kuin kysymys olisi tman vakuutuslaitoksen
maksamasta summasta. Vakuutuslaitos siirtIA
ntin pidAttmAns summan vaatimuksen esit-
tcneelle vakuutuslaitokselle.

2. los sopimusvaltion vakuutuslaitos on
maksanut ennakkoa ajaita, jolta ectuudensaa-
jalla on oikeus saada vastaavaa etuutta toisen
sopimusvaltion lainsadtnnan mukaan, voi t-
mt vakuutuslaitos pyytAA toisen sopimus-
valtion vakuutuslaitosta pidittimEr n kysy-
myksessA olevaa ennakkoa vastaavan martn,
siita matrdstd, jonka vakuutuslaitos maksaa
etuudensaajalle samalta ajalta. Viimeksi mai-
nittu vakuutuslaitos suorittaa pidgtmisen sen
soveltaman lainsadinnOn rajoissa ja ehdoin ja
sii tU nun pidatttmtnsa summan vaatimuk-
sen esittineelle vakuutuslaitokselle.

3. Jos henkilO on saanut sosiaalihuoltoa
sopimusvaltion alueella ajalta, jolta kysymyk-
sessa olevalla henkilOli8 on oikeus saada toisen
sopimusvaltion lainsaadannon mukaisia etuuk-
sia. voi sosiaalihuoltoa antanut laitos, jos tAlli
on oikeus takaisinmaksuun etuudensaajan
etuudesta. pyytn toisen sopimusvaition va-
kuutuslaitosta, joka maksaa etuuksia kysy-
myksessa olevalle henkilolle, piditttmAin sum-
man. joka vastaa kyseisent aikana myonnetyn
sosiaalihuolon kustannuksia, summasta, jon-
ka vakuutuslaitos maksaa kysymyksessa ole-
valle henkilOlle. Viimeksi mainittu vakuutus-
laitos suorittaa pidgtttmisen sen soveltaman
lainsaadannan rajoissa ja ehdoin ja siirtal ntin
pidtttimtnsA summan vaatimuksen esittneelle
vakuutuslaitokselle.

Vol. 1639, 1-28162



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 79

V OSA

Silrtyrni- ja loppumiiriyksii

41 artikla
1. Sopimus ci anna oikeutta etuuden saami-

seksi voimaantuloa edeltavAltS ajalta.
2. Ennen sopimuksen voimaantuloa taytetyt

sopimusvaltion lainsadnnOn perusteella hy-
vaksiluettavat kaudet otetaan huomioon mia-
rattiessd oikeudesta etuuksiin sopimus-
mdirAysten perusteella.

3. Jollci tamin a-tiklan I kappalcen ma-
rayksesta muuta seuraa, oikeus etuuksiin ta-
man sopimuksen perusteella on olemassa, vaik-
ka se liittyy ennen sopimuksen voimaantuloa
sattuneeseen tapahtumaan.

4. Kaikki etuudet. joita ci ole maksettu tai
joiden maksaminen on keskeytetty edunsaajan
kansalaisuuden vuoksi tai sen vuoksi, etta han
asuu toisen sopimusvaltion alueella kuin missA
maksava vakuutuslaitos sijaits"e, tai jonkun
muun syyn vuoksi, joka on poistunut timin
sopimuksen myOta, maksetaan tai ryhdytaAn
jalleen maksamaan etuuteen oikeutetun hake-
muksesta timin sopimuksen voimaantulosta
Iahtien edellytien, ettei aiemmin maksettuja
etuuksia ole korvattu rahalla.

S. HenkilOilla, jotka ennen taman sopimuk-
sen voimaantuloa ovat saaneet eliketta tai
elinkorkoa, on oikeus hakemuksesta saada oi-
keutensa tarkistetuksi uudelleen, ottaen huo-
mioon taman sopimuksen maArAykset. Nama
oikeudet voidaan myos tarkistaa hakemukset-
ta. Tallainen tarkistaminen ci voi johtaa aiem-
pien etuuksien vahenemiseen.

6. Jos tamn artiklan 4 tai 5 kappaleessa
tarkoitettu hakemus on jitetty kahden vuoden
kuluessa taman sopimuksen voimaantulosta,
on tamin sopimuksen perusteella syntynect
oikeudet hyvAksytavA voimaantuloplivlstl lu-
kien soveltamatta kysymyksessl olevaan henki-
lOon sopimusvaltion lainsaAdAnnassA olevia oi-
keuksien menettamisti tai rajoittamista koske-
via maArayksia.

7. Jos taman artiklan 4 tai 5 kappaleessa
tarkoitettu hakemus on jatetty sen jalkeen, kun
kaksi vuotta on kulunut sopimuksen voimaan-
tulosta, oikeudet. joita ei ole menectetty tai
rajoitettu. saavutetaan hakemuksen jlttopAi-
vista lukien, jollei sopimusvaltion lainsaadin-
nossa ole edullisempia miArayksia.

42 artikla
Kumpikin sopimusvaltio ilmoittaa toiselle

sopimusvaltiolle kirjallisesti, kun se on tiyti-
nyt taman sopimuksen voimaansaattamiseksi
tarvittavat valtionsisaiset lainsagdannOlliset
edellytykset.

TamI sopimus tulee voirnaan viimeistl kir-
jallista ilmoitusta seuranneen kolmannen kuu-
kauden ensimmaisena pAivAnA.

43 artikla
Tlim sopimus on voimassa toistaiseksi.

Kumpikin sopirnusvaltio voi irtisanoa sopi.
muksen. Irtisanomisesta on ilmoitettava vii-
meistan kolmen kuukauden kuluttua ennen
kulumassa olevan kalenterivuoden loppua.
Talloin sopimus lakkaa olemasta voirnassa sa-
man vuoden lopussa.

44 artikla
I. Jos tame sopimus lakkaa olemasta voi-

massa, kaikki sopimuksen nojalla saavutetut
oikeudet pysyvat edelleen voimassa.

2. Syntymassa olevat oikeudet, jotka liitty-
vat ennen sopimuksen voirnassaolon lakkaa-
mista taytettyihin kausiin. eivat lakkaa irtisa-
nomisen vuoksi. Naiden oikeuksien tulevasta
voirnassa pitimisesta paatetaan yhteisessA sopi-
muksessa tai ellei tallaista sopimusta ole, sen
lainsaadannon mukaisesti, jota kysymyksessa
oleva vakuutuslaitos soveltaa.

Tchty Luxemburgissa 15 paivina syyskuuta
1988 kahtena suomen- ja ranskankieliseng kap-
paleena, jotka kummatkin tekstit ovat yhta
todistusvoimaiset.

Suomen tasavallan puolesta:

KALEVI SORSA

Luxemburgin suurherttuakunnan puolesta:
JACQUES F. Poos

BENNY BERG
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P it 6 p6 y tI Ii rja

Allekirjoittaessaan Suomen ja Luxemburgin
vilisen sopimuksen sosiaaliturvasta ovat sopi-
musvaltiot sopinect seuraavista mAArayksistA,
jotka katsotaan sopimuksen erottamattomaksi
osaksi:

I Sopimuksen 2 arliklaan:

I. Sopimusta ci sovelleta Suomen lainsU-
dantoon elakkeensaajien asumistuesta.

2. Sopimusta ei sovelleta Luxemburgin lain-
sladantOon, joka koskee virkamisten tai vas-
taavien henkilaiden trityisjarjestelmiA.

II Sopimuksen 5 artiklaan:

Naita magrayksil ci sovelleta Suomen lain-
sAAdAntOOn, joka koskee osa-aikaelaketul tai
tyattOmyysellketta.

III Sopimuksen 7 artiklaan:

Suomen osalta naita mlariyksia sovelletaan
yrittgjiin vain kun he asuvat Suomessa ja vain
silta osin kun he harjoittavat siella yritystoi-
mintaansa.

IV Sopimuksen 7-9 artiklaan:

I. Jos nAiden mAIrlysten mukaan henkilOOn
sovelletaan Luxemburgin lainsaidantOa siella
tekemAnsA tyOn perusteella, Suomen lainsAA-
dannon mukaista tlhAn tydskentelyyn kohdis-
tuvaa vakuuttamis, ja maksuvelvollisuutta, ei
ole silloinkaan, kun henkilo asuu Suomessa.

2. Tydntekija. joka naiden artiklojen mda-
raysten mukaan kuuluu Suomen lainsaadan-
non piiriin ja hanen mukanaan seuraavat per-
heenjasenensil. katsotaan asuviksi Suomessa,
jolleivat perheenjAsenet kuulu Luxemburgin
lainsdadannOn piiriin.

V Sopinuksen 13 arklaon:

Ta-d maardysta soelletaan vain 24 kuukau-
den ajan siina tarkoitcttujen henkiloiden oles-
kellessa Luxemburgissa. Sen jdlkeen sairaan-
hoitoetuuksien antaminen edellytti. sopimista
vakuutuksen jatkamisesta tyvntekijdiden kan-
sallisen sairausvakuutuskassan kanssa.

VI Sopimuksen 15 artiklaan:

Luxemburgissa asuvaan Suomen lainsadddn-
non mukaista elakettA saavaan henkildon so-
velletaan 2 kappaleen maar.ysta sill8 edellytyk-
sella, etta han sopii vakuutuksen jatkamisesta
tyonekijdiden kansallisen sairausvakuutuskas-
san kanssa. Vakuutusmaksut maaratain niiden
slantojen mukaan, joita sovelletaan Luxem-
burgin lainsUdAnnon mukaista elakett saa.
viin henkildihin.

VII Sopimuksen 37 artiklaan:

1. Laskettaessa Suomen lainsgdinndn mu-
kaista korotusta elakkeen tai korvauksen vii-
vastymisajalta, hakemus katsotaan silloin jite-
tyksi, kun se on saapunut tarpeellisine liittei-
neen asianomaiselle suomalaiselle vakuutus-
laitokstlle.

2. Suomen osalta 2 kappaleen murayksia
sovelletaan edellyttlen ett kysymyksessa oleva
henkilO kuuden kuukauden kuluessa ensimmai-
sen hakemuksen jgttapaivasta jattl Suomen
lainsadAnnon mukaisen hakemuksen.

TAmA pattopoytakirja tule voimaan sania-
na ajankohtana kuin sopimus ja on voimassa
saman ajan.

Tehty Luxemburgissa 15 plivang syyskuuta
1988 kahtena suomen- ja ranskankieliseni kap-
paleena, jotka kummatkin tekstit ovat yhta
todistusvoimaiset.

Suomen tasavallan puolesta:

KALEVI SORSA

Luxemburgin suurherttuakunnan puolesta:

JACQUES F. Poos

BENNY BERG
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CONVENTION' ENTRE LA R1tPUBLIQUE DE FINLANDE ET
LE GRAND-DUCHI DE LUXEMBOURG SUR LA StCURIT-
SOCIALE

La Rdpublique de Finlande et le Grand-Duc-
hi de Luxembourg,

animes du disir de regler les rapports reci-
proques entre les deux Etats dans le domaine
de la sicuritt sociale.

sont convenus de conclure la Convention
suivante:

TITRE I

Dispositions ginirales

Article I
(1) Aux fins de l'application de la presente

Convention:
a) Ic terme "Luxembourg" disigne le

Grand-Duchd de Luxembourg;
It terme "Finlande" d6signe la Republique

de Finlande;
b) le terme "ligislation" disigne les lois,

reglements et dispositions statutaires, qui se
refirent aux branches de la sicurite sociale
visees au paragraphe (1) de l'article 2;

c) It terme "autorite competente" disigne
i) en cc qui concerne It Luxembourg, le

ministre de la s6curiti sociale;
ii) en cc qui concerne la Finlande, It ministire

des affaires sociales et de la santi:
d) le terme "institution" disigne I'organisme

ou I'autoriti chargi d'appliquer tout ou partie
des legislations vises au paragraphe (I) de
l'article 2;

e) It terme "institution comp6tente" disigne
l'institution qui, suivant la Idgislation applicable,
est competente;

f) le terme "piriodes d'assurance" disigne
i) en ce qui concerne It Luxembourg, les

piriodes de cotisation relies qu'elles sont defi-
nies comme piriodes d'assurance par la ligisla-
tion luxembourgeoise: et

ii) en ce qui concerne la Finlande. les pei-
odes de cotisation ou de residence, relles
qu'elles sont ddfinies ou reconnues comme
piriodes d'assurance par la ligislation finlan-
daise ainsi que d'autres piriodes dans la
mesure ot elles sont reconnues comme iquiva-
lant A des piriodes d'assurance;

g) les termes "prestations", "pensions" et
rentes" disignent toutes prestations. pensions

et rentes, y compris tous les elments privus
par les ligislations disignees k l'article 2 de la
presente Convention, les majorations de reva-
lorisation ou allocations supplimentaires ainsi
que les prestations en capital qui peuvent 6tre
substitutes aux pensions ou rentes et les verse-
ments effectuds A titre de remboursement de
cotisations;

h) It terme "allocations familiales" disigne
les pristations pIriodiques en especes accordies
exclusivement en fonction du nombre et de
I'Age des enfants;

i) It terme "membres de la famille" d6signe
les personnes difinies ou admises comme mem-
bres de la famille ou d6signies comme mem-
bres du mdnage par la ligislation au titre de
laquelle les prestations sont servies, ou dans It
cas visE A I'article I I par la ldgislation de I'Etat
contractant sur le territoire duquel elles risi-
dent.

(2) Les autres termes utilisis dans la prisente
Convention ont la signification qui leur est
donne en vertu de la ligislation applicable.

Article 2
(I) La presente Convention s'applique
A. au Luxembourg aux legislations concer-

nant:
a) I'assurance maladie-materniti,
b) l'assurance accidents du travail et mala-

dies professionnelles,
c) ['assurance pension en cas de vieillesse,

d'invaliditi et de survie,
d) les allocations familiales,
e) les indemnitis de ch6mage;
B. en Finlande aux legislations concernant:
a) I'assurance maladie, y compris I'assurance

materniti, l'assurance paternitt et l'assurance
parentale ainsi que les prestations en nature de
la sant6 publique et des h6pitaux,

b) l'assurance accidents et maladies profes-
sionnelles,

c) l'assurance pension nationale et V'assurance
pension familiale giniralise, I'assurance pen-

I Entr6e en vigueur le I" avril 1991, soitlepremierjourdu troisi me mois ayant suivi la date (24 janvier 1991) dela
derni~re des notifications par lesquelles les Parties contractantes s'dtaient inform es de 'accomplissement des for-
malitds constitutionnelles requises, conforinment A I'article 42.
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sion du travail, y compris les regimes de
pension des ind~pendants et des exploitants
agricoles, les rigimes de pension des personnes
qui sont employees par I'Etat, les communes et
I'Eglise et It regime de pension des gens de
mer,

d) la protection contre le ch6mage.
e) les allocations familiales,
f) la cotisation de sicuritd sociale A charge de

l'employeur.
(2) La prisente Convention s'applique 6gale-

ment A tous les actes ligislatifs ou r6glementaires
qui modifient ou completent les 16gislations
inumeries au paragraphe (I) du prdsent article.

Toutefois, elle ne s'applique:
a) aux actes lIgislatifs ou r6glementaires

couvrant une branche nouvelle de la securitE
sociale que si un arrangement intervient A cet
effet entre les Etats contractants,

b) aux actes l6gislatifs ou riglementaires qui
itendent les regimes exstants A de nouvelles
catigories de binificiaires que s'il n'y a pas, A
cet igard, opposition du Gouvernement de
I'Etat int6ressi notifie au Gouvernement de
l'autre Etat, dans un dila de trois mois A dater
de la publication officielle desdits actes.

Article 3
Sauf dispositions contraires de la presente

Convention, celle-ci est applicable aux personnes
qui sont ou ont iti soumises A la ligislation de
l'un des Etats contractants ainsi qu'aux per-
sonnes qui d~rivent leurs droits de l'une des
personnes pridesignees.

Article 4
(1) Saul dispositions contraires de ia presen-

te Convention, les ressortissants de l'un des
Etats contractants auxquels les dispositions de
la prdsente Convention sont applicables sont
soumis aux obligations et sont admis au bene-
rice des lgislations vises A l'article 2 dans les
mimes conditions que les ressortissants de
I'autre Etat.

(2) Les dispositions du paragraphe I
s'appliquent igalement aux refugiis au sens de
la Convention du 28 juillet 19511 et du Protocole
du 31 janvier 19672 sur le statut des r6fugies
ainsi qu'aux apatrides au sens de la Conven-
tion du 28 septembre 1954 relative au statut des
apatrides 3 lorsqu'ils risident sur le territoire de
I'un des Etats contractants. Elles s'appliquent
sous la mime condition aux membres de leur
famille et A leurs survivants pour autant qu'ils
dirivent leurs droits desdits rifugies ou

Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 189, p. 137.
2 Ibid., vol. 606, p. 267.
3 Ibid., vol. 360, p. 117.
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apatrides. Les dispositions plus favorables de
La ligislation nationale restent reserves.

Article 5
(I) Sauf dispositions contraires de [a pr6sente

Convention, les prestations en espices d'invai-
diti. de vicillesse ou de survivants. les rentes
d'accident du travail ou de maladie profession-
nelle et les allocations de dicis acquises au titre
de la ligislation de l'un des Etats contractants
ne peuvent subir aucune r6duction, ni modifi-
cation, ni suspension, ni suppression, ni confis-
cation du fait que It bineficiaire riside sur It
territoire de l'autre Etat contractant.

(2) Les prestations vises au paragraphe qui
pr6cede dues par I'un des Etats contractants
sont payees aux ressortissants de I'autre Etat
qui resident sur It territoire d'un pays tiers
dans les mames conditions et dans la mime
mesure que s'il s'agissait de ressortissants du
premier Etat r6sidant sur le territoire de cet
Etat tiers.

Article 6
Les clauses de r~duction ou de suspension

prevues par la l6gislation d'un Etat contrac-
tant, en cas de cumul d'une prestation avec
d'autres prestations de sicuriti sociale ou avec
d'autres revenus ou du fait de l'exercice d'une
activite professionnelle, sont opposables au
bUnificiaire, mime s'il s'agit de prestations
acquises sous un r6gime de I'autre Etat ou s'il
s'agit de revenus obtenus ou d'une activit6
professionnelle exercie sur It territoire de
i'autre Etat.

TITRE II
Ditermination de la ligislation applicable

Article 7
(1) Sous reserve des articles 8 et 9. I'assujet-

tissement i l'assurance d'une personne se de-
termine

a) conformement i la lIgislation de la Re-
publique de Finlande. si tle y r6side ou. en cc
qui concerne l'assurance pension du travail,
I'assurance accident et maladies professionnelles
et la cotisation de sicurit6 sociale de
I'employeur. si elle y est occupte;

b) conformement i la ligislation du Luxem-
bourg. si elle y est occupie.



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

(2) Les travailleurs salaries d'un service pub-
lic qui sont detachEs de Pun des Etats contrac-
tants sur It territoire de I'autre sont soumis A la
legislation de I'Etat contractant qui les a
ditaches.

(3) Les membres de I'quipage d'un navire
ainsi que d'autres personnes qui ne sont pas
seulement occupies temporairement A bord
d'un navire sont soumis A la ligislation de
l'Etat contractant dont le navire bat pavilion.

Article 8
Les travailleurs salaries d'une entreprise

ayant son si~ge sur le territoire de l'un des
Etats contractants, qui sont dEtach6s tempo-
rairement sur It territoire de l'autre Etat con-
tractant pour y exicuter des travaux pour le
meme employcur, demeurent soumis pendant
les vingt-quatre premiers mois Ak la lIgislation
de I'Etat contractant sur It territoire duquel
I'entreprise a son siege.

Article 9
Les autoritEs comp tentes des deux Etats

contractants peuvent prevoir d'un commun
accord des derogations aux articles 7 et 8.

TITRE IlI
Dispositions particuli~res aux differentes

categories de prestatlons

Chapitre I
Maladle et maternite

Article 10
Lorsqu'une personne a 6tE soumise succes-

sivement ou alternativement i la legislation des
deux Etats contractants, les pEriodes d'as.u.
rance accomplies en vertu de la ligislation de
chacun des Etats sont totalises, pour autant
qu'elles ne se superposent pas. en vue de
l'acquisition. du maintien ou du recouvrement
du droit aux prestations.

Article I I
(1) Une personne qui riside sur le territoire

d'un Etat contractant et qui a droit aux presta-
tions en nature conformement A la legislation
dudit Etat, bendficie, en cas de sijour tempo-
raire sur le territoire de I'autre Etat contrac-
tant, des prestations en nature lorsque son etat
vient A nicessiter immidiatement des presta-
tions.

(2) Les prestations en nature sont servies par
l'institution du lieu de sEjour scion ls disposi-
tions de la ligislation qu'elle applique, notam-

ment en cc qui concerne l'etendue etlas moda-
lits du service des prestations.

Article 12
Les membres de la farille d'une personne

qui est affilite A une institution d'un Etat
contractant bEnificient des prestations en
nature lorsqu'ils r6sident sur ie territoire de
l'autre Etat, comme si cette personne Etait
affilie A l'institution du lieu de leur risidence.
L'etendue, la durie at les modalites du service
desdites prestations sont ditermindes suivant
las dispositions de la ligislation que cette insti-
tution applique.

Article 13
Les travailleurs visis aux articles 8 et 9 de la

presente Convention et les membres de leur
famille qui les accompagnent bineficient des
prstations en nature pendant toute la duree de
leur sejour sur It territoire de I'Etat contrac-
tant autre que celui i la ligislation duquel [Is
sont soumis.

Article 14
(1) Les prestations en especes en cas de

maladie ou de maternitE dues en vertu de la
ligislation d'un Etat contractant sont payees
igalement lorsque le bEndficiaire sEjourne sur
It territoire de P'autre Etat contractant.

(2) Les prestations en especes sont servies
directement par ['institution compitente dont
It beneficiaire relEve.

Article 15
(I) Le titulaire de pensions ou de rentes dues

en vertu des legislations des deux Etats
contractants bEneficie pour lui-mime et les
membres de sa famille des prestations en
nature conformement A la legislation de I'Etat
sur It territoire duquel il reside et A [a charge
de 1institution de cet Etat.

(2) Le titulaire d'une pension ou rente due en
vertu de la legislation de 'un des Etats contrac-
tants qui r6side sur I€ territoire de I'autre Etat
contractant binificie pour lui-meme at ls
membres de sa famille des prestations en
nature conformiment Ak la lIgislation de I'Etat
sur le territoire duquel il riside.

Article 16
Les prestations en nature servies en vertu des

dispositions du present chapitre ne donnent pas
lieu A remboursement entre les institutions
concernies.
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Chapitre 2

Accidents du travail
et maladies professionnelles

Article 17
(1) Une personne qui, en raison d'un acci-

dent du travail ou d'une maladie profession-
nelle, a droit aux prestations en nature confor-
mment i la legislation d'un Etat contractant,
binificie en cas de sijour sur le territoire de
I'autre Etat contractant des prestations en na-
ture qui sont servies par l'institution du lieu de
sijour selon les dispositions de la legislation
qu'elle applique.

(2) Les prestations en espices de l'assurance
accidents autres que les rentes dues en vertu de
la legislation d'un Etat contractant sont payees
igalement lorsque It binificiaire sejourne sur
le territoire de Pautre Etat contractant. Elles
sont servies directement par l'institution com-
petente dont le beneficiaire relive.

(3) Les dispositions des paragraphes (I) et (2)
du present article sont applicables par analogie
aux personnes qui sont victimes d'un accident
du travail ou d'une maladie professionnelle
dedommageable en vertu de la legislation d'un
Etat contractant et qui resident ou transfirent
leur residence sur le territoire de Iautre Etat
contractant.

Article 18
(I) Les prestations en nature servies en vertu

de Particle 17 de la presente Convention font
l'objet d'un remboursement de [a part des
institutions competentes a celles qui les ont
servies.

(2) Les remboursernents pr6vus au para-
graphe (1) sont determines et effectuis suivant
les modalitis i fixer par I'Arrangement admi-
nistratif vise i Particle 32 de la presente Con-
vention.

(3) Les autoritis compitentes des Etats con-
tractants peuvent decider d'un commun accord
de renoncer au remboursement entre Its insti-
tutions relevant de leur competence.

Article 19
Si, pour appricier le degri d'incapaciti dans

le cas d'un accident du travail ou d'une mala-
die professionnelle au regard de la legislation
de Pun des Etats contractants, cette legislation
privoit explicitement ou implicitement que les
accidents du travail ou les maladies profession-
nelles survenus antirieurement sont pris en
consideration, le sont igalement les accidents
du travail et les maladies professionnelles sur-
venus antirieurement sous la legislation de

Iautre Etat contractant comme s'ils itaient
survenus sous la legislation du premier Etat.

Article 20
(1) Lorsque la victime d'une maladie profes-

sionnelle a exercd une activitE susceptible de
provoquer ladite maladie sous la legislation des
deux Etats contractants, les prestations
auxquelles la victime ou ses survivants peuvent
pretendre sont accordees exclusivement au titre
de la legislation de I'Etat sur It territoire
duquel cette activitE a eti exerc6e en dernier
lieu et sous reserve que l'intiresse remplisse les
conditions prdvues par cette legislation, compte
tenu, le cas ichdant, des dispositions du para-
graphe (2).

(2) Si l'octroi des prestations de maladie
professionnelle au titre de la legislation d'un
Etat contractant est subordonn i la condition
que la maladie consid~rie ait etc constatde
medicalement pour la premiere fois sur son
territoire, cette condition est riputie remplie
lorsque ladite maladie a iti constate pour la
premiere fois sur le territoire de l'autre Etat
contractant.

Article 21
Lorsque, en cas d'aggravation d'une maladie

professionnelle, une personne qui bdn~ficie ou
gui i bdnificii d'une reparation pour une
maladie professionnelle en vertu de la ligisla-
tion de l'un des Etats contractants fait valoir.
pour une maladie professionnelle de meme
nature, des droits A prestations en vertu de la
legislation de lautre Etat contractant, les
rigles suivantes sont applicables:

a) si la personne n'a pas exerce sur le
territoire de cc dernier Etat an emploi susceptible
de provoquer [a maladie professionnelle ou de
l'aggraver, linstitution compitente du premier
Etat est tenue d'assumer la charge des presta-
tions, compte tenu de l'aggravation, sclon les
dispositions de la legislation qu'eile applique;

b) si la personne a exerce sur It territoire de
ce dernier Etat un tel emploi, I'institution
competente du premier Etat est tenue d'assu-
mer la charge des prestations, compte non tenu
de l'aggravation selon les dispositions de la
legislation qu'elle applique; l'institution com-
pitente du second Etat accorde i La personne
un supplement dont It montant est determine
scion la legislation de cet Etat et qui est igal A
la difference entre It montant de ]a prestation
due apres l'aggravation et le montant de la
prestation qui aurait dti due avant I'aggrava-
tion.
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Chapitre 3

Invaliditi, vilillesse et dicis
(pensions)

Section 1. Liquidation des prestations en
cas d'application de /a Idgislation

luxembourgeoise

Article 22
(1) Lorsqu'un assuri a t6 soumis successive-

ment ou alternativement A la ligislation des
deux Etats contractants. les piriodes d'assu-
rance ou equivalentes accomplies en vertu de la
ligislation de chacun des Etats contractants
sont totalisics, pour autant qu'ellcs ne se
superposent pas, en vue de l'acquisition, du
maintien ou du recouvrement du droit aux
prestations.

(2) Sont reconnus iquivalentes i des piriodes
luxembourgeoises d'assurance les piriodes
d'assurance accomplies conformement i la
ligislation finlandaise sur les pensions du tra-
vail.

(3) Les periodes qui en vertu de [a ligislation
luxembourgeoise ont pour effet de prolonger Ia
periode de r6firence au cours de laquelle doit
avoir iti accompli It stage requis pour l'octroi
des pensions d'invaliditt et de survie sont
igalement prises en considiration si ces periodes
sont accomplics sur It territoire de la Finlande.

(4) Les paragraphes (1) et (2) sont applicables
par analogie pour la mise en compte conforme-
ment A la lgislation luxembourgeoise d'une
piriode d'assurance de douze mois suivant la
naissance d'un enfant en faveur de lassuri qui
se consacre i son education. L'application de
la disposition qui pr&cade est subordonn6e A la
condition que l'assurd air accompli en dernier
lieu des pEriodes d'assurance au titre de la
lIgislation luxembourgeoise.

Article 23
(1) Si une personne peut pritendre i une

pension en vertu de la Igislation luxembour-
geoise sans qu'il soit nicessaire de faire appli-
cation de 'article 22, paragraphes (1) A (3).
l'institution luxembourgeoise calcule, scion les
dispositions de la l~gislation qu'elle applique,
la pension correspondant A la durec totale des
priodes d'assurance A prendre en compte en
vertu de cette I6gislation. Cette institution pro-
cede aussi au calcul de la pension qui serait due
en application des dispositions du paragraphe 2
ci-apr6s. Le montant It plus ilevi est scul
retenu.

(2) Si une personne peut pr~tendre A une
pension en vertu de la ligislation luxembour-
geoise, dont le droit n'est ouven que compte
tenu de la totalisation des periodes pr6vue i

'article 22, paragraphes (1) A (3), les regles
suivantes sont applicables:

a) linstitution luxembourgeoise calcule It
montant thiorique de la pension Ak laquelle It
requirant pourrait pritendre si toutes les peri-
odes d'assurance accomplies en vertu des legis-
lations des deux Etats avaient Eti accomplies
exclusivement sous sa propre ligislation;

b) sur la base de cc montant thiorique
Iinstitution luxembourgeoise fixe ensuite It
montant effectif de la pension au prorata de la
dur~e des periodes d'assurance.accomplies sous
la ligislation qu'elle applique par rapport A la
dur6c totale des piriodes d'assurance
accomplies sous les Igislations des deux Etats;

c) pour la dtermination du montant thio-
rique vise A l'alinta a) qui precede l'institution
luxembourgeoise met en compte pour les peri-
odes d'assurance accomplies sous la lgislation
de I'autre Etat

i) en ce qui concerne It cacul des majora-
tions propornionnelles et des majorations pro-
portionnelles speciales la moyenne des salaires,
traitements ou revenus cotisables constate
pour les p~riodes d'assurance accomplies sous
la l6gislation qu'elle applique.

ii) en cc qui concerne It calcul des majora-
tions forfaitaires et des majorations forfaitaires
spiciales un montant forfaitaire 6gal & celul
correspondant aux p~riodes d'assurance
accomplies sous la ligislation qu'elle applique.

(3) Si une personne ne peut pritendre A une
pension en vertu de la lgislation luxembour-
geoise que compte tenu des dispositions de
l'article 28. les periodes d'assurance accomplies
sous la ldgislation d'un Etat tiers sont prises en
considiration pour ]'application des alinias b)
et c) du paragraphe (2) qui pricede.

Article 24
Si la durie totale des piriodes d'assurance

accomplies sous la ligislation luxembourgeoise
n'atteint pas une annie, Vinstitution luxem-
bourgeoise compltente n'est pas tenue
d'accorder une pension au titre desdites plri-"
odes, sauf si en vertu de ces scules periodes un
droit A pension est acquis en vertu de la
ligislation qu'elle applique. Si un droit i pen-
sion n'est pas acquis, les cotisations versies sur
It compte de I'assurd lui sont rembourstes A
I'expiration de la soixante-cinquieme annie
d'Age conformiment A la lgislation luxem-
bourgeoise.

Section 2. Liquidation des prestations en
cas d'application de la Iegislation finlandaise

Article 25
Sous reserve de l'article 37 de la prisente

Convention. l'institution finlandaise comic-
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tente applique sa propre lIgislation pour deter-
miner l'ouverture du droit i pension et pour It
calcul de celle-ci.

Article 26
Si lors de [a survenance de l'invaliditt une

personne ne remplit pas la condition de resi-
dence fixee par la legislation finlandaise sur les
pensions du travail, les periodes pendant les-
quelles elle a eti soumise en raison de son
activite A ['assurance pension luxembourgeoise
sont assimilees A des periodes de rdsidence en
Finiande. pour autant qu'efles ne se superposent
pas.

Article 27
Nonobstant les dispositions des articles 4 et 5

de la prisente Convention les prestations de la
kgislation finlandaise sur le regime national
des pensions et sur les pensions de famille sont
accordes conformement aux dispositions ci-
apris:

1) Les ressortissants luxembourgeois. aux-
quels a ti alloude en Finlande une pension de
vieillesse ou d'invalidite conform6ment A la loi
finlandaise sur It rigime national des pensions
ou une pension de famille, conformiment. A.la
loi finlandaise sur les pensions de famille,
conservent lorsqu'ils transf~ent leur r6sidence
au Luxembourg leur droit A pension, dans Ies
mimes conditions que les ressonissants finlan-
dais qui transfirent leur residence au Luxem-
bourg.

2) Les ressortissants luxembourgeois risidant
au Luxembourg ou en Finlande, qui ne
remplissent pas les exigences de risidence pr6-
vues par ia loi finlandaise sur It rigime na-
tional des pensions en cc qui concerne la
pension de vieillesse, ont droit, lorsque toutes
les autres conditions sont remplies, au montant
de base de la pension de vicillesse sils ont
resid6 de mad&re ininterrompue en Finlande
pendant cinq ans au moins apris i'accomplisse-
ment de leur seiziime annie d'ige.

3) Les ressortissants luxembourgeois residant
au Luxembourg ou en Finlande, qui ne
remplissent pas les exigences de risidence pri-
vues par la loi finlandaise sur les pensions de
famille en ce qui concerne la pension de veuve.
ont droit, lorsque toutes les autres conditions
sont remplies, au montant de base de [a pen-
sion de veuve s'ils ont riside de manitre
ininterrompue en Finlande pendant cinq ans au
moins apres l'accomplissement de leur seiziime
annie d'Age eat si le d~funt avait residd de
maniire ininterrompue en Finlande pendant
cinq ans au moins aprs l'accomplissement de
sa seiziime annte dige et si le jour de son
deces ii residait, en tant que ressortissant luxem-
bourgeois, au Luxembourg ou en Finlande.

4) Les ressortissants luxembourgeois risidant
au Luxembourg ou en Finlande, qui ne
remplissent pas les exigences de risidence prE-
vues par la loi finlandaise sur les pensions de
famille en cc qui concerne la pension d'orphe-
tin, ont droit, Iorsque toutes les autres couidi-
tions sont remplies, A la pension d'orphelin, si
le d6funt avait residE de maniire ininterrompue
en Finlande pendant cinq ans au moins apres
I'accomplissement de sa seiziime annee d'&ge
et si Ie jour de son dZcis il risidait en tant que
ressortissant luxembourgeois au Luxembourg
ou en Finlande.

Section 3. Disposition commune

Article 28
Lorsqu'un assurE n'a pas droit aux presta-

tions sur la base des seules periodes d'assurance
accomplies dans les deux Etats contractants,
les pOriodes d'assurance qu'il a accomplies
dans un Etat tiers avec lequel chacun des Etats
contractants est lit par un instrument interna-
tional de securite sociale privoyant la totalisa-
tion des pdriodes d'assurance sont egalement
prises en compte en vue de l'acquisition, du
maintien ou du recouvrement du droit aux
prestations.

Chapitre 4

Allocations familiales

Article 29
Les personnes soumises A la l6gislation d'un

Etat contractant ont droit pour les enfants qui
risident sur It territoire de l'autre Etat contrac-
tant aux allocations familiales privues par la
ligislation de cc dernier Etat. Ces prestations
sont servies par l'institution du lieu de r6si-
dence des enfants salon les dispositions de la
lIgislation que cette institution applique.

Chapitre 5

Chamage

Article 30
(1) Si la ligislation d'un Etat contractant

subordonne I'acquisition, It maintien ou [e
recouvrement du droit aux prestations A
l'accomplissement de priodes d'assurance ou
d'emploi. i'institution qui applique cette l6gis-
lation tient compte i cet effet, dans la mesure
nicessaire, aux fins de totalisation, des pri-
odes d'assurance ou d'emploi accomplies sous
la ligislation de I'autre Etat contractant
comme s'il s'agissait de periodes d'assurance
ou d'emploi accomplies sous la ligislation du
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premier Etat. L'Etat contractant dont la legis-
lation subordonne l'ouverture du droit aux
prestations a Paccomplissement de periodes
d'assurance nest tenu de prendre en compte
les periodes d'emploi accomplies dans l'autre
Etat contractant qu'i la condition que ces
periodes cussent itt considirees comme pi"-
odes d'assurance si elles avaient Eti accomplies
sous la legislation du premier Etat.

(2) L'application des dispositions du para-
graphe (I) du present article est subordonne A
la condition que l'interessE ait etc soumis en
dernier lieu i la legislation de l'Etat contrac-
tant au titre de laquelle les prestations sont
demandes et qu'il ait accompli sous cette
legislation une activite professionnelle pendant
quatre semaines au moins au cours des douze
derniers mois priEcdant sa demande. Le para-
graphe (I) s'applique nonobstant la cessation
de 1'empioi, sans la faute du salarik, avant
I'accomplissement des quatre semaines lorsque
cet emploi itait destine k durer plus longtemps.

(3) Lorsque la duric d'octroi des prestations
depend de la durde des periodes d'assurance ou
d'emploi les dispositions du paragraphe (1)
sont applicables.

Article 31
En cas d'application des dispositions de

I'article 30 de la presente Convention I'institu-
tion compwtente tient compte, en tant que de
besoin, pour determiner la durEe d'octroi des
prestations. de la piriode pendant laquelle des
prestations ont EtE servies par Pinstitution de
I'autre Etat contractant au cours des douze
demiers mois pr~cEdant la demande de presta-
tions.

TITRE IV
Dispositions diverses

Article 32
Les autoritds competentes
a) concluent les arrangements administratifs

necessaires pour I'application de la prEsente
Convention;

b) se communiquent toutes informations
concernant les mesures prises pour son applica-
tion;

c) se communiquent toutes informations
concernant les modifications de leur legislation
susceptibles d'affecter son application;

d) disignent des organismes de liaison en vue
de faciliter I'application de la presente Conven-
tion. notamment en cc qui concerne I'tablisse-
ment de rapports faciles et rapides entre les
institutions des deux Etats contractants.

Article 33
Toutes les donnEes i caractere personnel qui

sont communiques en application de la pre-
sente Convention par un Etat contractant A
I'autre Etat contractant sont confidentielles et
ne sont a utiliser qu'aux fins de decision d'un
droit i prestation prEvu par la Convention
ainsi qu'en cas d'une demande de renseigne-
ments se rapportant A un droit A prestation.

Article 34
Pour I'application de ia prisente Convention

ies autoritis et ies institutions chargEes de son
execution se preteront leurs bons offices et
agiront comme s'iI s'agissait de l'application de
leur propre legislation. L'entraide ad-
ministrative de ces autoritEs et institutions est
en principe gratuite. Toutefois, les autoritis
competentes des Etats contractants peuvent
convenir du remboursement de certains frais.

Article 35
(I) Le benefice des exemptions ou reductions

de taxes, de timbres, de droits de greffe ou
d'enregistrement, privues par la legislation de
Iun des Etats contractants pour les pikes ou
documents A produire en application de la
legislation de cet Etat. est Etendu aux pices et
documents analogues A produire en application
de la legislation de I'autre Etat contractant ou
de la presente Convention.

(2) Tous actes. documents et pieces quel-
conques de nature officielle A produire pour
I'execution de ia prdsente Convention sont dis-
pensds du visa de lEgalisation des autorit6s
diplomatiques et consulaires et des droits de
chancellerie.

Article 36
Les communications adressees pour Pappli-

cation de la pr6sente Convention aux orga-
nismes ou autoritds de I'un des Etats contrac-
tants, comptents en matiEre de sdcuritE
sociale, sont rddiges soit en finnois, soit en
suddois, soit en franeais. soit en anglais, soit en
allemand.

Article 37
(I) Les demandes, declarations ou recours

qui auraient dQ tre presentes aux fins de
l'application de la legislation de I'un des Etats
contractants. dans un dilai determine, aupres
d'un organisme ou d'une autorite de cet Etat,
sont recevables s'ils sont presentes dans le
mEme delai aupr6s d'un organisme ou d'une
autoritd correspondant de I'autre Etat contrac-
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tant. Dans ce cas, ces demandes, diclarations
ou recours sont A transmettre sans dilai i
l'organisme ou iautoriti compitent du premier
Etat, soit directement, soit par l'intermidiaire
des autorits compitentes des deux Etats.

(2) tine demande de prestations conform-
ment A la ligislation d'un Etat contractant ne
vaut demande A une prestation correspondante
conformiment-i la ligislation de I'autre Etat
contractant que si la personne concernee pre-
sente egalement une demande conformiment A
la ligislation de I'autre Etat contractant.

Article 38
Les institutions d'un Etat contractant qui en

vertu de la presente Convention sont dibitrices
de prestations en cspces envers des bind-
ficiaires se trouvant sur It territoire de i'autre
Etat contractant s'en libirent valablement dans
la monnaie du premier Etat; lorsqu'elles sont
dibitrices de sommes envers des institutions se
trouvant sur le territoire de I'autre Etat elles
sont tenues de les liquider dans la monnaic de
ce dernier Etat.

Article 39
(1) Tout diffirend venant A s'dlever entre les

Etats contractants au sujet de P'interpritation
ou de I'application de la prdsente Convention
fera I'objet de nigociations directes entre les
autorit~s coml-tentes des Etats contractants.

(2) Si le diffirend ne peut .tre rigli darns un
dMlai de six mois A dater du d6but des ndgocia-
tions prescrites par le paragraphe (I) du pri-
sent article, il sera soumis A une commission
arbitrale dont la composition et la procidure
scront determinies d'un commun accord entre
les Etats contractants. La commission arbitrale
doit risoudre It diff~rend sclon les principes
fondamentaux et 1'esprit de la presente Con-
vention. Ses dicisions sont obligatoires et difi-
nitives.

Article 40
(1) Lorsque l'institution d'un Etat contrac-

tan! a versE A un b6n~ficiaire de prestations une
somme qui excide celle i laquelle il a droit.
cette institution peut, dans les conditions et
limites prevus par la ligislation qu'elle
applique, demander A I'institution de Pautre
Etat contractant, dibitrice de prestations en
faveur de cc bineficiaire, de retenir le montant
paye en trop sur Its sommes qu'elle verse audit
binificiaire. Cette derniere institution opire la
retenue dans les conditions et limites oO une
telle compensation est autorisie par la ligisla-
tion qu'elle applique, comme s'il s'agissait de
sommes servies en trop par elle-m~me ct trans-
fire It montant ainsi retenu A l'institution
crianciire.

(2) Lorsque I'institution d'un Etat contrac-
tant a versE une avance sur prestations pour
une piriode au cours de laquelle It biniriciaire
avait droit A recevoir des prestations corres-
pondantes au titre de la ligislation de l'autre
Etat contractant, cette institution peut de-
mander A I'institution de i'autre Etat de retenir
It montant de ladite avance surles sommes
qu'elle doit audit bineficiaire pour la mime
piriode. Cette derniire institution opre la
retenue darns les conditions et limites privues
par [a ligislation qu'elle applique et transfre le
montant ainsi retenu A i'institution crianciire.

(3) Lorsqu'une personne a bineficik de
l'assistance sociale sur It territoire d'un Etat
contractant pendant une piriode au cours de
laquelle elle avait droit A recevoir des presta-
tions au titre de la ligislation de I'autre Etat
contractant, l'organisme qui a fourni l'assis-
tance sociale peut. s'il dispose lIgalement d'un
recours sur les prestations dues aux bndfi-
ciaires de I'assistance sociale, demander A i'ins-
titution de l'autre Etat contractant, d6bitrice
de prestations en faveur de cette personne, de
retenir It montant des frais d'assistance sociale
octroy6s au cours de ladite piriode sur Is
sommes qu'ellc verse i ladite personne. Cette
derniire institution opire la retenue darns les
conditions et limites privues par la ligislation
qu'elle applique et transfire It montant ainsi
retenu i P'organisme criancier.

TITRE V

Dispositions transitoires c finales

Article 41
(i) La presente Convention n'ouvre aucun

droit au paiement de prestations pour une
pdriode anttrieure A la date de son entrde en
vigueur.

(2) Toute piriode d'assurance accomplie
sous la lgislation d'un Etat contractant avant
la date d'entr~e en vigueur de la prisente
Convention est prise en consideration pour la
dttermination du droit aux prestations
s'ouvrant conform~ment aux dispositions de
cette Convention.

(3) Sous riserve des dispositions du para-
graphe (1) du present article, un droit est
ouvert, en vertu de la presente Convention,
mime s'il se rapporte i un ivinement antiricur
A I'cntrde en vigueur de la prisente Conven-
tion.

(4) Toute prestation qui n'a pas itt liquidde
ou qui a itt suspendue A cause de la nationaliti
de iVinteresse ou en raison de sa rdsidence sur le
territoire de i'Etat contractant autre que celui
oit se trouve l'institution dibitrice ou pour tout
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autre obstacle qui a dt6 lev6 par la prdsente
Convention, sera A la demande de l'intiressi
liquidie ou ritablie A partir de l'entrde en
vigueur de [a prisente Convention, sauf si les
droits antirieurement liquidds ont donni lieu A
un riglement en capital.

(5) Les droits des intiressis ayant obtenu,
antiricurement A i'entrde en vigueur de ia
prisente Convention, la liquidation d'une pen-
sion ou d'une rente, seront revisis A leur
demande, compte tenu des dispositions de cette
Convention. Ces droits peuvent 6galement etre
revises d'office. En aucun cas, une telle revi-
sion ne devra avoir pour effet de riduire les
droits antirieurs des int.ress.s.

(6) Si la demande visde aux paragraphes (4)
ou (5) du present article est prisentie dans un
d6lai de deux ans A partir de la date de l'entric
en vigueur de la prisente Convention, les droits
ouverts conformiment aux dispositions de
cette Convention sont acquis A partir de cette
date, sans que les dispositions pr6vues par les
legislations des Etats contractants, relatives a
la ddchiance ou A la prescription des droits
soient opposables aux intiressis.

(7) Si la demande visit aux paragraphes (4)
ou (5) du prisent article est presentde apris
'expiration d'un dilai de deux ans suivant
I'entrde en vigueur de la prisente Convention,
les droits qui ne sont pas frappes de dichiance
ou qui ne sont pas prescrits sont acquis A partir
de la date de la demande, sous rdserve des
dispositions plus favorables de la ligislation
d'un Etat contractant.

Article 42
Chaque Etat contractant notifiera par Ecrit A

l'autre Etat contractant laccomplissement des
formalitis constitutionnelles requises, en ce qui
It concerne, pour I'entre en vigueur de la
prisente Convention.

La prdsente Convention entre en vigueur le
premier jour du troisiime mois qui suit la date
de la derniire de ces notifications.

Article 43
La prisente Convention est conclue pour une

dur6e inditerminde. Elle peut etre ddnoncie
par chacun des Etats contractants. La dinon-
ciation devra etre notifi6e au plus tard trois
mois avant la fin de l'annie civile en cours; Ia
Convention cessera alors d'etre en vigueur A la
fin de cette annie.

Article 44
(1) En cas de ddnonciation de la prisente

Convention, tout droit acquis en vertu de ses
dispositions est maintenu.

(2) Les droits en cours d'acquisition, relatifs
aux pOriodes accomplies antdrieurement A la
date A laquelle la denonciation prend effet, ne
s'Eteignent pas du fait de Ia dinonciation; leur
maintien ultirieur est dterminE d'un commun
accord ou. A difaut d'un tel accord, par la
lIgislation qu'applique l'institution en cause.

Fait A Luxembourg It 15 septembre 1988 en
double exemplaire, en langues finlandaise et
francaise, les deux textes faisant egalement foi.

Pour le R6publique de Finlande:

KALEVI SORSA

Pour le Grand-Duch de Luxembourg:

JACQUES F. Poos

BENNY BERG
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Protocole final

Au moment de signer la Convention entre la
Finlande et le Luxembourg sur Ia sicuriti
sociale les Etats contractants sont convenus de
cc qui suit pour faire pattic intigrante de ia
Convention:

L Au sWujet de Particle 2 de la Convention:

1. La Convention ne s'applique pas A Ila
Igislation finlandaise sur l'allocation de loge-
ment au titulaire de pension.

2. La Convention ne s'applique pas en cc qui
concerne le Luxembourg aux rigimes spiciaux
des fonctionnaires ou du personnel assimili.

I1. Au suiet de I'article 5 de la Convention:

Cette disposition ne s'applique pas A la
legislation finlandaise sur la retraite k temps
partiel et la pension de ch6mage.

II. Au sujet de l'article 7 de la Convention:

En cc qui concerne la Finlande cette disposi-
tion ne s'applique aux travailleurs indipen-
dants que s'ils rdsident en Finlande et elle
s'applique uniquement pour V'activiti profes-
sionnelle qu'ils y exercent.

IV. Au sujet des articles 7 6 9 de la Con ven-
lion:

i. Lorsqu'en vertu de ces dispositions une
personne est soumise A la legislation luxem-
bourgeoise du fait de I'exercice d'une activiti
professionnelle, 'obligation d'assurance et de
cotisation contenue dans la ligislation finlan-
daise, qui risulhe du salaire decoulant de I'exer-
cice de ladite activite professionnelle. ne
s'applique pas non plus lorsque la personne
riside en Finlande.

2. Un travailleur salarii qui en venu des
dispositions de ces articles est soumis A la
lIgislation finlandaise et les membres de sa
famille qui I'accompagnent sont trait6s comme
s'ils residaient en Finlande si les membres de la
'amille ne sont pas soumis a la legislation
luxembourgeoise.

V. Au sujet de I'article 13 de /a Convention:

Cette disposition n'est applicable que pour
une duric de vingt-quatre mois lorsque Its
personnes y visies se trouvent au Luxembourg.
Passe cc dMlai It benefice des prestations en
nature ne peut etre maintenu que moyennant
une assurance continude A contracter aupres de
la caisse nationale d'assurance maladie des
ouvriers.

V1. Au sujet de Paricle 15 de /a Convention:

La disposition du paragraphe 2 n'est appli-
cable au titulaire d'une pension finlandaise
risidant au Luxembourg que s'il a contracti
une assurance continuie aupres de ia caisse
nationale d'assurance maladie des ouvriers; les
cotisations affirentes sont ddtcrminies en fonc-
tion des rigles applicables aux binificiaires
d'une pension due au titre de la ligislation
luxembourgeoise.

VII. Au sujet de P'article 37 de /a Conven-
tion:

1. Pour It calcul d'une augmentation des
montants ritroactifs de pensions et d'indemnitds
conformiment A la legislation finlandaise, la
demande est riputie diposee lorsqu'elle est
parvenue A Vinstitution d'assurance finlandaise
competente accompagnic des pieces ni-
cessairs.

2. En cc qui concerne la Finlande les disposi-
tions du paragraphe 2 valent dans la mesure ou
la personne concerne presente une demande
conformiment A la legislation finlandaise
endeans les six mois A partir de [a date d'entrie
de la premiere demande.

Le present Protocole entre en vigueur A la
meme date que la Convention et reste en
vigueur aussi longtemps que celle-ci.

Fait a Luxembourg. le 15 septembre 1988 en
double exemplaire, en langues finlandaise et
francaise. les deux textes faisant ealement foi.

Pour le R6publique de Finlande:

KALEVI SORSA

Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

JACQUES F. Poos

BENNY BERG
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND
THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG ON SOCIAL SECU-
RITY

The Republic of Finland and the Grand Duchy of Luxembourg,

Desiring to establish reciprocal relations between the two States in matters of
social security,

Have agreed to conclude the following Convention:

TITLE I. GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. For the purposes of this Convention:

(a) "Luxembourg" means the Grand Duchy of Luxembourg; "Finland" means
the Republic of Finland;

(b) "Legislation" means laws, regulations and statutory provisions relating to
the matters of social security referred to in article 2, paragraph 1;

(c) "Competent authority" means:

(i) In relation to Luxembourg, the Minister of Social Security;

(ii) In relation to Finland, the Ministry of Social Welfare and Health;

(d) "Institution" means the body or authority in charge of applying all or a part
of the legislation referred to in article 2, paragraph 1;

(e) "Competent institution" means the institution which, according to the appli-
cable legislation, is competent;

(f) "Insurance periods" means:

(i) In relation to Luxembourg, periods of contribution, as defined as insurance
periods in the legislation of Luxembourg; and

(ii) In relation to Finland, periods of contribution or residence as defined or recog-
nized as insurance periods in the legislation of Finland, as well as other periods
in so far as they are accepted as equivalent to insurance periods;

(g) "Benefits", "pensions" or "annuities" mean all benefits, pensions or annui-
ties, including all items provided for by the legislation referred to in article 2 of this
Convention, revaluation allowances or supplementary allowances, as well as lump-
sum benefits which may be made in lieu of pensions or annuities, and payments
made by way of reimbursement of contributions;

(h) "Family allowances" means periodic lump-sum benefits, paid exclusively
on the basis of the number and age of children;

I Came into force on 1 April 1991, i.e., the first day of the third month following the date (24 January 1991) of the
last of the notifications by which the Contracting Parties had informed each other of the completion of the required
constitutional procedures, in accordance with article 42.
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(i) "Family members" means individuals defined or accepted as members of
the family or defined as members of the household by the legislation under which
the benefits are offered, or, in the case referred to in article 11, by the legislation of
the State in whose territory they reside.

2. The other terms used in this Convention have the meaning that is conferred
upon them under the applicable legislation.

Article 2
1. This Convention shall apply:
A. In Luxembourg, to the legislation concerning:

(a) Maternity and sickness insurance;
(b) Industrial accident and occupational disease insurance;
(c) Old age, invalidity and survivor's insurance pensions;
(d) Family allowances;

(e) Unemployment benefits;

B. In Finland, to the legislation concerning:
(a) Sickness, maternity, paternity and parental insurance as well as public

health and hospital benefits in kind;
(b) Occupational disease and accident insurance;
(c) National pension and general family pension insurance, work pension

insurance, including pension insurance schemes for farm workers, persons in pri-
vate employment, and persons employed by the Government, communes and the
Church, and pension insurance scheme for seamen;

(d) Unemployment benefits;

(e) Family allowances;
(f) Social security contributions paid by the employer.
2. This Convention shall apply also to all legislative acts or official decrees

that modify or complete the legislation listed in paragraph 1 of this article.
However, it shall apply:
(a) To legislative acts or official decrees covering new matters of social security

only if an arrangement is made to this effect between the Contracting States;
(b) To legislative acts or official decrees that extend existing schemes to cover

new categories of beneficiaries only if the Government of the State concerned has
sent no notification of opposition to the Government of the other State within three
months of the date of the official publication of the said legislation.

Article 3
Unless otherwise indicated under the provisions of this Convention, this Con-

vention shall apply to persons who are or who have been subject to the legislation of
one of the Contracting States and to persons who derive their rights from a predes-
ignated person.
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Article 4

1. Unless otherwise indicated under the provisions of this Convention, na-
tionals of one of the Contracting States to whom the provisions of this Convention
apply shall be subject to the requirements and entitled to the benefits of the legisla-
tion specified in article 2 on the same conditions as nationals of the other State.

2. The provisions of paragraph 1 shall apply also to refugees within the
meaning of the Convention of 28 July 19511 and the Protocol of 31 January 19672
relating to the Status of Refugees and to stateless persons within the meaning of the
Convention of 28 September 1954 relating to the Status of Stateless Persons, when
they are resident in the territory of one of the Contracting States. They shall apply
on the same conditions to members of their families and their survivors in so far as
they derive their rights from the said refugees or stateless persons, subject to more
favourable national legislative provisions.

Article 5

1. Unless otherwise indicated under the provisions of this Convention, inva-
lidity, old age or survivors benefits in lump-sum form, occupational disease and
accident annuities and death allowances acquired under the legislation of one of the
Contracting States shall not be reduced, modified, suspended, discontinued or with-
held on the ground that the beneficiary is a resident in the territory of the other
Contracting State.

2. The benefits referred to in the preceding paragraph payable by one of the
Contracting States shall be paid to nationals of the other Contracting State resident
in the territory of a third State on the same conditions and to the same extent as to
nationals of the first-named party resident in the territory of that third State.

Article 6

The provisions of the legislation of one Contracting State concerning the reduc-
tion or suspension of benefits in the event of the beneficiary's being simultaneously
in receipt of other social security benefits or other income or his carrying on an
occupation shall apply to him even where the benefits in question are payable under
a scheme of the other Contracting State or where the income is received or the
occupation carried on in the territory of the other Contracting State.

TITLE II. PROVISIONS DETERMINING APPLICABLE LEGISLATION

Article 7

1. Subject to the provisions of articles 8 and 9, a person shall be eligible for
insurance:

(a) In accordance with the legislation of the Republic of Finland, if that person
resides there, with respect to work pension insurance, occupational accident and
disease insurance, and social security contributions paid by the employer, if that
person is employed there;

(b) In accordance with the legislation of Luxembourg, if that person is em-
ployed there.

I United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137.
2 Ibid., vol. 606, p. 267.
3 lbid., vol. 360, p. 117.
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2. Workers receiving wages from a public utility who are sent from one of the
Contracting States to the territory of the other are subject to the legislation of the
Contracting State which sent them.

3. Crew members of a ship as well as other persons who are employed on
more than a temporary basis aboard ship are subject to the legislation of the Con-
tracting State under whose flag that ship sails.

Article 8

Persons who are employed by an enterprise having its principal place of busi-
ness in the territory of one of the Contracting States and who are sent on a tempo-
rary basis to the territory of the other Contracting State to perform work there for
the same employer shall be, during the first 24-month period, subject to the legisla-
tion of the Contracting State in whose territory the enterprise has its principal place
of business.

Article 9

The competent authorities of both Contracting States may, by agreement, make
exceptions to the provisions of articles 7 and 8.

TITLE III. SPECIAL PROVISIONS FOR DIFFERENT CATEGORIES OF BENEFITS

CHAPTER 1. SICKNESS AND MATERNITY

Article 10

For the purposes of acquisition, maintenance or recovery of the right to ben-
efits, where a person has been subject successively or alternately to the legislation
of both Contracting Parties, the insurance periods and equivalent periods completed
under the legislation of each of the Contracting States shall be aggregated, provided
that they do not overlap.

Article 11

1. A person who is resident in the territory of one of the Contracting States
and who is entitled to benefits in kind under the legislation of the said State shall be
entitled to benefits in kind during a temporary stay in the territory of the other
Contracting State if his state of health necessitates immediate benefits.

2. Benefits in kind shall be provided by the institution of the place of abode in
accordance with the provisions of the legislation applied by that institution, partic-
ularly as regards the scale of such benefits and the manner of providing them.

Article 12

Members of the family of a person affiliated with an institution of one of the
Contracting States shall, when resident in the territory of the other Contracting
State, be entitled to benefits in kind as though the person were insured with the
institution of their place of residence. The scale and duration of such benefits and
the manner of providing them shall be determined in accordance with the provisions
of the legislation applied by the latter institution.
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Article 13

The employed persons specified in articles 8 and 9 of this Convention and
family members accompanying them shall be entitled to benefits in kind throughout
the duration of their stay in the territory of the Contracting State other than that to
whose legislation they are subject.

Article 14

1. Sickness or maternity benefits payable under the legislation of one of the
Contracting States shall also be paid when the beneficiary is staying in the territory
of the other Contracting State.

2. Lump-sum benefits are paid directly by the competent institution to which
the beneficiary is affiliated.

Article 15
1. A person in receipt of pensions or annuities payable under the legislation of

both Contracting States is entitled to benefits in kind for him and for the members
of his family in accordance with the legislation of the State in whose territory he
resides, payable by the institution of that State.

2. A person in receipt of a pension or annuities payable under the legislation
of one of the Contracting Parties who resides in the territory of the other Con-
tracting State is entitled to benefits in kind for him and for members of his family in
accordance with the legislation of the State in whose territory he resides.

Article 16

The cost of benefits in kind provided under the provisions of this chapter are
not subject to repayment by the competent institutions.

CHAPTER 2. INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 17

1. A person who, as a result of an industrial accident or occupational disease,
is entitled to benefits in kind under the legislation of one Contracting State, shall be
entitled while staying in the territory of the other Contracting State to benefits of the
same kind provided by the institution of the place of sojourn in accordance with the
provisions of the legislation which the latter institution applies.

2. Accident insurance lump-sum benefits, other than annuities paid under the
legislation of a Contracting State, shall also be paid when the beneficiary is staying
in the territory of the other Contracting State. They are paid directly by the compe-
tent institution to which the beneficiary is affiliated.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall be applied by
analogy to persons who have sustained an industrial accident or contracted an occu-
pational disease covered under the legislation of one of the Contracting States and
who reside in or transfer their residence to the territory of the other Contracting
State.

Article 18
1. Benefits in kind provided under article 17 of this Convention shall be repaid

by the competent institutions to the institutions which provided the said benefits.
Vol. 1639, 1-28162
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2. The amount due provided for in paragraph 1 shall be determined and repaid
according to the rules to be laid down in the administrative arrangements referred to
in article 32 of this Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States may decide by com-
mon agreement to waive repayment by the institutions for which they are com-
petent.

Article 19

Where, for the purpose of assessing the degree of disability in the case of an
industrial accident or occupational disease under the legislation of one of the Con-
tracting States, that legislation explicitly or implicitly provides that previous indus-
trial accidents or occupational diseases shall be taken into account, industrial acci-
dents sustained and occupational diseases contracted at an earlier date under the
legislation of the other Contracting State shall also be taken into account as though
they had been sustained or contracted under the legislation of the first State.

Article 20

1. When a person who has contracted an occupational disease has exercised
an occupation that is likely to cause such disease according to the legislation of both
Contracting States, the benefits to which that person or his survivors are entitled
shall be paid exclusively in accordance with the legislation of the State in whose
territory this occupation was last exercised and provided that such person meets
the requirements of that legislation, including, if applicable, the provisions of para-
graph 2.

2. If the award of occupational disease benefits under the legislation of one of
the Contracting States is contingent upon the condition that the disease be medically
diagnosed for the first time in its territory, this condition shall be considered to be
met when such disease has been diagnosed for the first time in the territory of the
other Contracting State.

Article 21

When, in the case of an aggravated occupational disease, a person, who is or has
been entitled to benefits for an occupational disease under the legislation of one of
the Contracting States exercises his right to receive benefits for an occupational
disease of the same nature under the legislation of the other Contracting State, the
following rules shall apply:

(a) If the person did not exercise in the territory of the second State an occupa-
tion likely to cause the occupational disease or to aggravate it, the competent insti-
tution of the first State shall be obligated to assume the costs of benefits, taking into
consideration the aggravation of the disease, according to the legislation it applies;

(b) If the person did exercise such an occupation in the territory of the second
State, the competent institution of the first State shall be obligated to assume the
costs of benefits, without taking into account the aggravation of the disease under
the legislation that it applies; the competent institution of the second State shall
grant to the person an additional payment, the amount of which shall be determined
in accordance with the legislation of that State and which shall be equal to the
difference between the amount of the benefit paid following the aggravation of the
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disease and the amount of the benefit which should have been paid before the aggra-
vation of the disease.

CHAPTER 3. INVALIDITY, OLD AGE AND DEATH (PENSIONS)

Section 1. Liquidation of benefits when applying
the legislation of Luxembourg

Article 22

1. For the purposes of the acquisition, maintenance or recovery of the rights
to benefits, where an insured person has been subject successively or alternately to
the legislation of both Contracting Parties, the insurance periods and equivalent
periods completed under the legislation of each Contracting Party shall be aggre-
gated, provided that they do not overlap.

2. Insurance periods completed in accordance with Finnish legislation re-
garding work pensions shall be recognized as equivalent to the insurance periods of
Luxembourg.

3. Periods which, under the legislation of Luxembourg, have the effect of
extending the reference period during which one must have completed the term
required for the award of invalidity and survival pensions are also taken into consid-
eration if these periods are completed in the territory of Finland.

4. Paragraphs 1 and 2 shall apply by analogy when calculating, in accordance
with the legislation of Luxembourg, an insurance period of 12 months following the
birth of a child on behalf of the person insured who is devoted to that child's up-
bringing. The application of the preceding provision is contingent upon the insured
person having completed most recent insurance periods under the legislation of
Luxembourg.

Article 23

1. If a person is entitled to a pension under the legislation of Luxembourg,
without having to apply paragraphs 1 through 3 of article 22, the institution of
Luxembourg shall calculate, according to the legislation that it applies, a pension
corresponding to the total duration of insurance periods to be taken into account
under that legislation. This institution shall also calculate the pension to be paid in
application of the provisions of the above paragraph 2. Only the greater of the two
amounts shall be retained.

2. When a person may claim a valid right to a pension under the legislation of
Luxembourg, only if all of the periods stipulated in paragraph 1 through 3 of arti-
cle 22 are combined, the following rules shall apply:

(a) The institution in Luxembourg shall calculate the theoretical amount of the
pension to which the claimant would be entitled if all of the insurance periods com-
pleted under the legislations of both Contracting Parties had been completed exclu-
sively under its legislation;

(b) On the basis of that theoretical amount, the institution in Luxembourg shall
then determine the actual amount of the pension in proportion to the length of the
insurance periods completed under the legislation that it applies as compared to the
total duration of the insurance periods completed under the legislations of both
States;
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(c) When determining the theoretical amount referred to in the preceding para-
graph (a), the institution in Luxembourg shall include in insurance periods com-
pleted under the legislation of the other State

(i) When calculating proportional increases and special proportional increases, the
average of assessed wages, salaries or income for the insurance periods com-
pleted under the legislation which it applies;

(ii) When calculating lump-sum increases and special lump-sum increases, a lump-
sum amount equal to that which corresponds to insurance periods completed
under the legislation that it applies.

3. When a person can claim the right to a pension under the legislation of
Luxembourg only if the provisions of article 28 are taken into consideration, insur-
ance periods completed under the legislation of a third State are taken into consid-
eration when applying the preceding subparagraphs (b) and (c) of paragraph 2.

Article 24

If the total duration of insurance periods completed under the legislation of
Luxembourg does not equal one year, the competent institution in Luxembourg
shall not be obligated to award a pension for the said periods, unless, by virtue of
these periods alone, the right to a pension is acquired under the legislation that it
applies. If the right to a pension is not acquired, contributions paid to the account of
the insured shall be reimbursed to him upon completion of his sixty-fifth year of age
in accordance with the legislation of Luxembourg.

Section 2. Liquidation of benefits when applying

the legislation of Finland

Article 25

Without prejudice to article 37 of this Convention, the competent institution in
Finland shall apply its own legislation when determining the validity of a right to a
pension and when calculating that pension.

Article 26
If at the time invalidity occurs a person does not meet the requirements of

residency stipulated by the legislation of Finland for work pensions, the periods
during which that person was subject, through his work, to pension insurance of
Luxembourg shall be added to the periods of residence in Finland as long as they do
not overlap.

Article 27

Notwithstanding the provisions of articles 4 and 5 of this Convention, benefits
under Finnish legislation regarding national pension schemes and family pensions
are awarded in accordance with the following provisions:

1. Nationals of Luxembourg who have been allocated an old age or invalid-
ity pension in Finland according to Finnish legislation regarding national pension
schemes or family pensions, under Finnish legislation regarding family pensions,
when transferring their residence to Luxembourg shall retain their right to that pen-
sion under the same conditions as nationals of Finland who transfer their residence
to Luxembourg.
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2. Nationals of Luxembourg, residing in Luxembourg or in Finland who do
not meet residence requirements under Finnish law regarding national schemes for
old age pensions, are eligible, if all other conditions are met, to receive the face
amount of the old age pension if they have resided continuously in Finland for five
years after their sixteenth birthday.

3. Nationals of Luxembourg, residing in Luxembourg or in Finland, who do
not meet residence requirements under Finnish law regarding family pensions for
widows, are eligible, if all other conditions are met, to receive the basic widow's
pension if they have resided continuously in Finland for at least five years after their
sixteenth birthday and if the deceased resided continuously in Finland for at least
five years after his sixteenth birthday and if on the day of his death, he resided, as a
national of Luxembourg, in Luxembourg or in Finland.

4. Nationals of Luxembourg, residing in Luxembourg or in Finland who do
not meet residence requirement under Finnish law regarding family pensions for
orphans are eligible, if all other conditions are met, to receive an orphan's pen-
sion, if the deceased resided continuously in Finland for at least five years after his
sixteenth birthday, and if on the day of his death, he resided, as a national of Luxem-
bourg, in Luxembourg or in Finland.

Section 3. Joint provision

Article 28

For the purposes of the acquisition, maintenance or recovery of the rights to
benefits, where an insured person is not eligible to receive benefits on the sole basis
of insurance periods completed in both Contracting States, the insurance periods
completed in a third State to which both Contracting States are associated by an
international social security instrument which provides for the aggregation of insur-
ance periods, shall be taken into account.

CHAPTER 4. FAMILY ALLOWANCES

Article 29

Persons subject to the legislation of one Contracting State, having children
residing in the territory of another Contracting State, shall be entitled to the family
allowances provided under the legislation of the latter State. These benefits are paid
by the institution of the place of residence of the children according to the provisions
of the legislation that institution applies.

CHAPTER 5. UNEMPLOYMENT

Article 30

1. Where the legislation of a Contracting State makes the acquisition, mainte-
nance or recovery of entitlement to benefits conditional upon the completion of
periods of insurance, the institution which applies that legislation shall, to that end,
for the purpose of adding periods together, take account, to the extent necessary, of
periods of insurance or employment completed under the legislation of the other
Contracting State, as if they were periods of insurance completed under the legisla-
tion of the first State. The Contracting State whose legislation makes entitlement to
benefits conditional upon the completion of periods of insurance shall be required
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to take account of periods of employment completed in the other Contracting State
only if those periods would have been considered as periods of insurance if they had
been completed under the legislation of the first State.

2. The application of the provisions of paragraph 1 of this article shall be
subject to the condition that the insured has been last subjected to the legislation of
the Contracting State under which the benefits are requested and that he exercised,
under that same legislation, a professional activity for at least four weeks during the
12 months prior to the request. Paragraph 1 shall apply notwithstanding the cessa-
tion of employment before the end of four weeks, not owing to the fault of the
employed, when such employment should have lasted longer.

3. When the duration of the award of benefits depends upon the lengths of the
periods of insurance or employment, the provisions of paragraph 1 shall apply.

Article 31
When applying the provisions of article 30 of the present Convention, the com-

petent institution shall take into account, to the extent necessary, for the purpose of
determining the duration of the award of benefits, the period during which benefits
were paid by the institution of the other Contracting State for 12 months prior to the
request for benefits.

TITLE IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 32

The competent authorities shall
(a) Conclude administrative arrangements for the application of this Con-

vention;
(b) Communicate to each other full information regarding measures taken for

its application;
(c) Communicate all information regarding any changes in their legislation

which may affect its application;
(d) Appoint parties of liaison in order to facilitate the application of this Con-

vention, in particular regarding the establishment of easy and rapid reporting be-
tween the institutions of the two Contracting Parties.

Article 33

Any information of a personal nature which is communicated in application of
this Convention by one Contracting State to the other Contracting State is confi-
dential and shall only be used for the purpose of determining the right to benefits, as
provided for by the Convention and in the case of a request for information re-
garding the right to benefits.

Article 34
For the purposes of the application of this Convention, the authorities and

institutions in charge of its application shall lend one another their good offices and
shall act as though the application of their own legislation were involved. Mutual aid
in administrative matters on the part of these authorities and institutions is a given
principle. However, the competent authorities of the Contracting Parties may agree
that certain fees shall be reimbursed.
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Article 35
1. Any exemption from or reduction of charges, stamp duties, court fees or

registration fees provided for by the legislation of one of the Contracting Parties in
respect of papers or documents required to be produced pursuant to the legislation
of that State shall be extended to similar papers and documents required to be
produced pursuant to the legislation of the other Contracting Party or to this Con-
vention.

2. Legalization by diplomatic or consular authorities and payment of chancel-
lery fees shall be waived in respect of all certificates, documents and papers required
to be produced for the purposes of this Convention.

Article 36

All communications addressed for the purposes of the application of this Con-
vention to the institutions or other authorities of one of the Contracting States which
are competent in social security matters shall be drawn up either in Finnish, Swed-
ish, French, English or German.

Article 37
1. Claims, declarations or appeals which should have been presented for the

purposes of the legislation of one of the Contracting States, within a prescribed
time-limit, to an institution or authority of that State shall be admissible if they are
presented within the same time-limit to a corresponding institution or authority of
the other Contracting State. In such cases, such claims, declarations or appeals shall
be transmitted without delay to the competent institution or authority of the first
State, either directly, or through the competent authorities of the two Contracting
States.

2. A claim for benefits under the legislation of one of the Contracting States
shall be equal to a claim for a corresponding claim under the legislation of the other
Contracting State only if the claimant presents such claim in accordance with the
legislation of the other Contracting State.

Article 38

The institutions of one Contracting State which are liable under this Conven-
tion for the payment of cash benefits to beneficiaries who are in the territory of the
other Contracting State shall be held to discharge their liability validly by payment
in the currency of the first State; moneys due from such institutions to institutions
which are in the territory of the other Contracting State must be paid in the currency
of the latter Party.

Article 39

1. Any dispute between the Contracting States relating to the interpretation or
application of this Convention shall be the subject of direct negotiations between the
competent authorities of the Contracting States.

2. If the dispute cannot be resolved by that means within a period of six
months from the opening of the negotiations provided for in paragraph 1 of this
article, it shall be submitted to an arbitral commission whose composition and pro-
cedure shall be determined by agreement between the Contracting States. The arbi-
tral commission shall resolve the dispute in accordance with the fundamental prin-
ciples and the spirit of this Convention. Its decisions shall be binding and final.
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Article 40
1. Where an institution of one Contracting State has made a payment for

benefits in excess of the amount to which a beneficiary is entitled, such institution
may, within the terms and limits of the legislation that it applies, request that the
institution of the other Contracting State liable for payment of such benefits deduct
the amount paid in excess of the payments to which such person is entitled. The
latter institution shall make such deductions where such compensation is authorized
within the conditions and limits of the legislation that it applies, as if it had made the
payments in excess itself, and shall transfer the amount deducted to the institution
to which it is owed.

2. Where an institution of one Contracting State has made an advance pay-
ment for benefits for a period during which the beneficiary had the right to receive
such benefits under the legislation of the other Contracting State, such institution
may request that the institution of the other State deduct the amount of the advance
from the payments to which such person is entitled for the same period. The latter
institution shall make such deductions within the conditions and limits of the legis-
lation that it applies and transfer the amount deducted to the institution to which it
is owed.

3. Where a beneficiary has received public assistance from one Contracting
Party during a period for which such person was entitled to receive benefits under
the legislation of the other Contracting State, the institution which granted the public
assistance may, providing it has legal recourse to public assistance benefits owed to
beneficiaries, request that the institution of the other Contracting State which has
paid benefits to such person deduct the amount of public assistance benefits paid
during the said period from payments that it makes to such person. The latter insti-
tution shall make such deductions within the conditions and limits of the legislation
that it applies and transfer the amount deducted to the institution to which it is owed.

TITLE V. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 41
1. This Convention shall not confer any right to the payment of benefits for a

period before the date of its entry into force.
2. Any insurance period completed under the legislation of one of the Con-

tracting States before the date of entry into force of this Convention shall be taken
into account for the purpose of determining the right to benefits in accordance with
the provisions of this Convention.

3. Subject to the provisions of paragraph 1 of this article, a right is conferred
under this Convention even in respect of an event which occurred before the date of
entry into force of this Convention.

4. Any benefit which has not been paid or which has been suspended by
reason of the nationality of the person concerned or because he is resident in the
territory of the Contracting State other than that in which the paying institution
is located or owing to any other obstacle raised by this Convention, shall, upon
his application, be paid or reinstated as from the date of the entry into force of
this Convention, provided that the entitlement previously awarded has not been
liquidated by a lump-sum payment.
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5. The rights of persons who have received payment of a pension or annuity
before the date of the entry into force of this Convention shall be reviewed, upon
such person's application, taking into account the provisions of this Convention.
Those rights may also be officially reviewed. Such review shall in no case have the
effect of reducing the previous rights of such persons.

6. If the application mentioned in paragraphs 4 or 5 of this article is presented
within a period of two years from the date of entry into force of this Convention, the
rights arising out of the application of the provisions of this Convention shall be
acquired as of that date and the legislative provisions of the Contracting States
regarding the lapse and extinction of rights shall not apply to beneficiaries.

7. If the application mentioned in paragraphs 4 or 5 of this article is presented
after the expiry of the two-year period following the entry into force of this Con-
vention, rights which have not lapsed or been extinguished shall be acquired as from
the date of the application, unless more favourable legislative provisions of a Con-
tracting State are applicable.

Article 42
Each Contracting State shall notify in writing the other Contracting Party in-

forming it of the completion of the required constitutional procedures regarding the
entry into force of this Convention.

This Convention shall enter into force on the first of the third month following
the date of the last of those notifications.

Article 43
This Convention is concluded for an undetermined period. It may be terminated

by either of the Contracting States. Notice of termination must be given not later
than three months before the expiry of the current term; the Convention will then
cease being in force at the end of that year.

Article 44
1. In the event of the termination of this Convention, any right acquired in

accordance with its provisions shall be maintained.

2. Rights which are in process of acquisition in respect of periods completed
before the date on which the termination takes effect shall not be extinguished by
the termination; the further maintenance of such rights shall be determined by agree-
ment or in the absence of such agreement, by the legislation that is applied by the
institution concerned.

DONE at Luxembourg on 15 September 1988, in two original copies in the Finn-
ish and French languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Finland:
KALEVI SORSA

For the Grand Duchy of Luxembourg

JACQUES F. Poos

BENNY BERG
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FINAL PROTOCOL

On signing the Convention between Finland and Luxembourg on Social Secu-
rity, the Contracting States have agreed on the following provisions, which shall
constitute an integral part of the Convention:

I. Regarding article 2 of the Convention:

1. The Convention shall not apply to Finnish legislation regarding the alloca-
tion of housing to pensioners.

2. The Convention shall not apply, in the case of Luxembourg, to special
schemes for civil servants or assimilated personnel.

II. Regarding article 5 of the Convention:
This provision shall not apply to Finnish legislation on partial retirement and

unemployment benefits.

III. Regarding article 7 of the Convention:
In the case of Finland, this provision shall apply to independent workers only if

they are resident in Finland and it shall apply solely for the professional activity that
they exercise there.

IV. Regarding articles 7 to 9 of the Convention:
1. When, in accordance with these provisions, a person is subject to the legis-

lation of Luxembourg owing to the exercise of a professional activity, the compul-
sory insurance and contribution contained in Finnish legislation and related to the
salary resulting from the exercise of the said professional activity, shall not apply
either when the person is resident in Finland.

2. A salaried worker, who in accordance with the provisions of these articles
is subject to Finnish legislation and his accompanying family members shall be
treated as if they were resident in Finland if those family members are not subject to
the legislation of Luxembourg.

V. Regarding article 13 of the Convention:
This provision shall only apply for a period of 24 months when the persons

referred to in it are in Luxembourg. Beyond that time, the right to benefits in kind
may only be maintained through a continuous insurance policy to be contracted
from the national health insurance plan for workers.

VI. Regarding article 15 of the Convention:
The provision of paragraph 2 shall apply to a Finnish pensioner residing in

Luxembourg only if he has contracted a continuous insurance policy from the na-
tional health insurance plan for workers; related contributions are determined in
accordance with the regulations applicable to beneficiaries of pensions due under
the legislation of Luxembourg.

VII. Regarding article 37 of the Convention:
1. For calculating an increase of retroactive pensions and benefits in accord-

ance with Finnish legislation, a claim shall be considered to be submitted when it has
reached the competent Finnish insurance institution with all required documents
attached.
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2. With regard to Finland, the provisions of paragraph 2 shall be applicable in
so far as the claimant submits a claim in accordance with Finnish legislation within
six months from the date of submission of the first claim.

This Protocol shall enter into force on the same date as the Convention and
remain in force as long as the latter.

DONE at Luxembourg on 15 September 1988, in two original copies in the Finn-
ish and French languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Finland:
KALEVI SORSA

For the Grand Duchy of Luxembourg:

JACQUES F. Poos

BENNY BERG
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